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0.1 REELDIE

AR THTT AT AT MiEIE, EBIRICLER > THEZESITLEER T°h s, @HoxT 2~
F v RETIE, —#HOREEZOZENTIE?, 2L bW THERERSTT LI REZITIB b
AN

0.2 EMIZDOLT

AR TRAT DT ATV MR, EHICLDMRTHLD? . = AT MBICITREFRE T
BOT, B#iL 25DIFT AT v R @@%%ﬁx/f7aiézmmmdawawﬁf%éﬁ
7272 L, Zamenhof (1905) (Z#&fil: L 22 W§EH T, = AT FERIZIZT= AT v FER Y OFFEZAL
MHHND. AR TERRT HT AT MR, UEMITITZTELnE LT, AARGEREEES OF
Brol oz AT U REL W) RICITEERLETH .

EEIZH T > TE, A (2020) IR SN BAGERLEEL S EBICHRE B Z 2o 7. FIRRICER
LClE, B—HRLARWTRE S, WA (1988) o= AT o b HAGEFFMIREZ B2 (2006) i H
ﬁﬁ@b?‘: F£72, 2021 4 12 ABIAE 1000 HEELL ERBER SN AT "NEEF 23—/ XA TH D
Tekstaro de Esperanto (https://tekstaro.com/) L ESM L, FHHNHLIRBEZHEHTHLHIC
D&,

BFETIX, = AT NeE, HEE| PR (FEARYIZIE Wells (2010) 12X 5), HAFERODIET
R Lo, AAGERIE, AAGEE LT ‘iTﬁéﬁVC%OT% TART Y RNENPDOERIZHLNNE D
LT Lo,

. REBRE GEMRE F£145)
1-1AIZBI um%m_[ﬁﬁﬁﬁl

(1) A est-is  bat-it-a de B.
A be-PST hit-PST.PASS.PTCP-ADJ by B
TA X B lZimiiz )

U FHBEFNEEEAR & L CRIESN TV DL RICEERSHTATEETH 5. 72 & 213 io ‘something’ 1% i-0
‘some-NN’ 72}: LIRERE SN L D Zo %72, 72 & 213 hodial ‘today’ [4 HJ < baldal ‘soon’ [ 9

T RED LD IT-al TEDLDL —HOBFIZHOWTi-at ZRIFFERE A5 L b TELINE LI
2. L L, AT RIICER EFEESN TV AHIHE Z X TEEZRSIT T2 2 LT L.

2 A ZMERERSDE, KM LTRO=Z6THS. () —MOEEE. 7= L 213 Japana

Esperanto-Instituto [ H AT 27 > M), (i) —#OMKEE. 72 & 21X S-ro ‘Mr” < Sinjor-o
‘gentleman-NN" [~ A ). (iii) i#EE & H 9 ¢ ‘PROX’ D3 HET 5 & &, 7= & 21X ¢i-foj(-)e ‘PROX-

time(-)ADV’ [4[al). 72721, ti-RANIOFHEGFEICHET D L XX - 2o 720, 72 & 213 & tie ‘PROX

there’ [Z Z .

3UEFIT 1993 EN DT ARG U RNEOEBEI LD, AT U NEOREE KRR (2014

F~2020 ) RFEIRT: (2017 F~20204) CTLTCWZ bbb, LL, BEBIZZ=ANT
FEZFEHL TV LW DI Tidkel, BbRERE LW DT THRU.

Y T2 NEEOREESE L HE L OBMRICOWTIZTH (2021) BERE ZICHNDHBE LD
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T AT bE RHEMET -4 IREIRBL [ TAXY M [EX VT 1) [T A XL ZOREI) i, BREST
Esperanto: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’ etc., HUZIWARA Keisuke

I2AFBICEEZEEN. [BbFozy, KoEsy]

2) a. La pied-o de Aest-is tret-it-a de B.

ART foot-NN of A be-PST step-PST.PASS.PTCP-ADJ by B.
A DRILB B ENT

b. Aest-is tret-it-a de Bje la pied-o.
A be-PST step-PST.PASS.PTCP-ADJ by B JE® ART foot-NN
TA 78 BIZHSENT-DITRT )

c. Aestis tret-it-a de B je si-a pied-o.
A be-PST step-PST.PASS.PTCP-ADJ by B JE self-ADJ foot-NN
[A 23 BIZBSENT=DIXH 3 DR

IS3AEBIcHMAxBENT-. [HbIEo=zsy, HHY)

3) a. La mon-uyj-o de A est-is  Stel-it-a de B.

ART money-container-NN of A be-PST steal-PST.PASS.PTCP-ADJ by B.
TA DAL B ICHENT
b. Aest-is Stel-it-a de Bje la mon-uj-o.
A be-PST steal-PST.PASS.PTCP-ADJ by B JE ART money-container-NN
TA 2 B I ENTZOIFUARTZ )
c. Aest-is Stel-it-a de B je si-a mon-uj-o.
A be-PST steal-PST.PASS.PTCP-ADJ by B JE self-ADJ money-container-NN
A BICEENTZDIZA L OMATE]

1-4 FEH O, FATRABICN DN, ENTho & bR o7, [BEED O OREES H]

(@) a. Hierai nokt-e la beb-o plor-ad-is. Pro tio mi tut-e ne
yesterday night-ADV ART baby-NN cry-CONT-PST because that I entire-ADV not
pov-is dorm-i.
be.able-PST sleep-INF
WER AR A RLE e T 7. 207D, FUTE -T2 IR o7
b. ?Hieraii  nokt-e mi estis  plor-it-a dela beb-o. Pro tio mi
yesterday night-ADV I  be-PST cry-PST.PASS.PTCP-ADJ by ART baby-NN because that |
tut-e ne pov-is dorm-i.
entire-ADV not be.able-PST sleep-PST
TWERFMIARALRCRL Tz, 2 D728, FATE T2 RN o7 ]

(4-b) IZEMITITATRETH H & LT, Tekstaro de Esperanto THEB XA 72 5 720,

S OHTER je &1F, [ RETEFNSAONORVESIHERT 5 BEEREORE ] (ZALT 2k
HAGEREHRAEZ B4 2006: 493) Th 5.

— 847 —



ISSHLWELADR (Alck-T) g&Tonr. [® 7 FiEzy, —EHMN)

5) Nov-a  konstru-aj-o  est-is konstru-it-a de A.

new-ADJ build-thing-NN be-PST build-PST.PASS.PTCP-ADJ by A
B LWEN AL > TETHNZ)

1-6 h X TIET7 7 o AFENFESNTWD. | F5E52, EER. BIEESMEICR L R0WGE

(6) a. La franc-a® est-as parol-at-a en Kanad-o.
ART French-ADJ be-PRS speak-PRS.PASS.PTCP-ADJ in Canada-NN
(7 F V AFERFEINTWD DI 12
b. Oni parol-as la franc-a-n en Kanad-o.

people speak-PRS ART French-ADJ-ACC in Canada-NN
ANANT T AFEEFTE L TNDDIENF X2

178y (AD) Ehiz. [£7 EfExs, T/ EROFRICEEBEENBESND]
@) Mon-uj-o est-is  Stel-it-a de A.

money-container-NN be-PST steal-PST.PASS.PTCP-ADJ by A

A2 Al 7z

1-8 BEICIERNENT BT WA,. [F 2 Sy, ERRIEDOAGR]

(8) Pentr-aj-o est-as pend-it-a surla  mur-o.

paint-thing-NN be-PRS hang-PST.PASS.PTCP-ADJ on ART wall-NN
FRITEE BT BTV D)

It

I9AEBIZ/ Do EEINTWD. [BIFREDZE, FFCEfEED~—h—I2iEH]

Tl

) A est-as am-at-a de B.

A be-PRS love-PRS.PASS.PTCP-ADJ by B
TAIZBIZEEATND)

I-I0 A X B2/ 6 [ EEbnl. [mEdEfEozy, FCaEEo~—I—I12EH]

10) B dir-is al A[*.”.]
B say-PST to A
BIXAICC. E5o7)

6 La+4 X-a ‘ART + Si84-AD) T X 5B LWHIBHEH LS
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T AT bE RHEMET -4 IREIRBL [ TAXY M [EX VT 1) [T A XL ZOREI) i, BREST
Esperanto: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’ etc., HUZIWARA Keisuke

1-10-a A EAIEB SATHEHTINT, 4B SADEHRIZIT> TWET.

(11 A est-is  vok-it-a de B, kaj nun est-as enla <¢ambr-o de B.

A be-PST call-PST.PASS.PTCP-ADJ by B and now be-PRS in ART room-NN of B
AT BIZFREINT, £ LTAS B OERERIZND

1-10-bB SAN A SAZFAT, A SAF45 B SADOHEIIT>THET.

(12) B vok-is A-n, kaj Anun est-as enla Cambr-o deB.

B call-PST A-ACC and A now be-PRS in ART room-NN of B
BN AZEAT, AIZS B OEHRERIZWS]

2. T7RRY b (EBHE £ 155)
2-1~&A (EELF) 11/ HOAE b5 K.

(13) Ajam  ven-is.
A already come-PST
A ST 9k

22~ A (EFE4F) X/ HDONT HIKTND.

(14) A jam ven-as.
A already come-PRS
A ST I RTINS

23~ A (EAE4F) 13/ HONT £72T07e0.

(15) A ankorall ne ven-is.

A still not come-PST
TA AT EERETUN R

2-4 ~X A (EABELT) 13/ HONT E£723E20.

(16) A ankorali ne ven-as.

A still not come-PRS
TA SANTEFEHRR

25~ A (EFLH) 13/ HONT O (F<) k5.

17 A baldati ven-os.

A soon come-FUT

(A SAEh 93RS
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26 (1) ~SABKE ! [EDOAIED DRSO HE T DRG]

(18)  Jen’ ven-is Al
INTJ come-PST A
Mo, A SADRKRE]

2-TWEH~SADSRTE XK.

(19) Hierai  ven-is A.
yesterday come-PST A
ER A S ADkiz]

2-8 EH ~S AR oo K.

20) Hieraii ne ven-is A.

yesterday not come-PST A
WER A SATRZRD T2

29 (FAX) oV o Idxt oA,

(21) Mijam = mang-is tiu-n pom-o0-n
I already eat-PST that-ACC apple-NN-ACC
(FATHD Y T H /T

2-10 FLZHD Y o TEFEFETWARY. S FITHDY o TEFFEE20.

(22) Mi ankoraii ne mang-is tiu-n pom-o0-n
I still not eat-PST that-ACC apple-NN-ACC
(T EZHDOY v THETHRN

2-11 HOANIFES (BbroE) Z0)radzmB_XT0nET / BXTNDEEZATT.

(23) Tiu person-o gust-e  nun mang-as tiu-n pom-o-n.
that person-NN just-ADV now eat-PRS that-ACC apple-NN-ACC
(HONTEH LS EXEDY AR RXTNET

2-12 BMBAWNTWD BRIV TV,

24) a. La fenestr-o est-as mal-ferm-it-a.

ART window-NN be-PRS MALS -close-PST.PASS.PTCP-ADJ
RIXO BTV D)

7 Jen ‘INTY % 135 1] (Ch T AMEHETHS.
8 mal- ‘MAL-" 1%, ERCRHOERE H S OTHERFTHS. /2L 21F ferm-i ‘close-INF [& U5 (T
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T AT bE RHEMET -4 IREIRBL [ TAXY M [EX VT 1) [T A XL ZOREI) i, BREST
Esperanto: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’ etc., HUZIWARA Keisuke

b. La fenestr-o est-is mal-ferm-it-a.

ART window-NN be-PST MAL-close-PST.PASS.PTCP-ADJ
RIXO BTN

2-13 Rk &2 5tde Gt A TV D,

(25) Mileg-as la  jurnal-o-n ¢iu-maten-e.

I read-PRS ART newspaper-NN-ACC every-morning-ADV
(RN AT 2 Bite )

2-14 B3 (Bbel-D) BRESAUICETWS.

(26) Vi simil-as al vi-a patr-in-o.
you be.similar-PRS to you-ADJ father-F-NN
(& 72713 22 7= DRI TV D |

2-15 FAIZZ OE M H F#RIT@ - Tz

27) Mi tiam vizit-ad-is lern-ej-o-n Ciu-tag-e.
I then visit-CONT-PST learn-place-NN-ACC every-day-ADV
[FATZ D & & H I > T e

2-16 FAF~IZ (KREREOLRITRE) 1To72 2 end 5.

(28) Miiam vizit-is Novjork-o-n.
I once visit-PST New. York-NN-ACC
(FLXd A= = — 3 — 27 R LT

2-17 R ENRRTEVH LI EY B T-. [BRLA]

29) Fin-fin-e la atitobus-o ek-kur-is.
end-end-ADV ART bus-NN  INCH-run-PST
MR S 2T 56T

2-18 MEHR 133" » L E W=, [EFpREIfkGE]

30) Hierai Si dorm-ad-is tut-tag-e.
yesterday she sleep-CONT-PST entire-day-ADV
(R B 23— B IR D fe i Tz

% L C mal-ferm-i ‘MAL-close-INF’ &9 3L TOH< ] THAD.
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2-19 RIFFNE D ko L ATHI-. [347]

(€2)) Mi prov-is mang-et-i ~ gi-n.
I try-PST eat-DIM-INF it-ACC
(FAZZENE D L WAL THIZ)

2-20 HbONFEN (B) ZHARIITTE AT (<0 () HEERINT 22 R0 A7 ]

32) Tiu person-o dis-don-is ili-n al Ciu-j.
that person-NN apart-give-PST they-ACC to everyone-PL
(ZoNZENDLE BRI T ERT)

2221 &b, B7=Hid) 17< &

33) Nu, ni ir-u!

INTJ we go-IMP
(&, FAHIIATZ O !

2-22 WERIZ KGO Y Zal>Tn5d. [1ERFA 72 EH]

(34) La ter-o si-n-turn-as ¢irkai la  sun-o.
ART earth-NN self-ACC-turn-PRS around ART sun-NN
THIERIZREBGOE D TlEER L TWD (HHZEILTWD) )

2-23 HOKIFAICHENZE S 7. [EAE]

35) Tiu arb-o est-as preskat fal-ont-a.

that tree-NN be-PRS almost fall-FUT.ACT.PTCP-ADJ
[(HOKRIZIZEAEENSOH D ]

2-24 (FAIT) HRHERS L A o7z, [REBRDOFERE

36) a. Miest-is preskat fal-ont-a.
I be-PST almost fall-FUT.ACT.PTCP-ADIJ
FAMTIZ & A EEIN > H 7]
b. Mi apenali ne fal-is.

I hardly not fall-PST
[FAZA 5 T TR T2 )
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T AT bE RHEMET -4 IREIRBL [ TAXY M [EX VT 1) [T A XL ZOREI) i, BREST
Esperanto: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’ etc., HUZIWARA Keisuke

225HIHENRKLDT, NorBHoTHL. [%E]

37 Car morgali  ven-os gast-o-j, mi anticip-e aCet-os pan-o-n.
because tomorrow come-FUT guest-NN-PL I  anticipate-ADV buy-FUT bread-NN-ACC
ARENRDDT, FATHTS > TR EZEWE T

[~THL | ICHEEMICHIETARIITI= AT v FEIOIGELRVWEB L DS,
2-26 (FMiL) ~IT (EEDHGED) 1Tolot %, ZOREE -T2,

(38) Mi aCet-is  Ci tiu-n sak-o-n, kiam miir-is  al Toki-o.
I buy-PST PROX that-ACC bag-NN-ACC when I go-PST to Tokyo-NN
[FAMFIHERAT oo b &, ZOREE T2

2-27 (FF) ~i2 (LS E D) TSR ATENS, ZoRER -T2,

39) Mi acet-is  Ci tiu-n sak-o-n antaii ol miir-os al Toki-o.
I buy-PST PROX that-ACC bag-NN-ACC before thanI go-FUT to Tokyo-NN
FATHFUIATS KV bENCZOREE -7

2-28 (FLIT) N THE TR E ST O%H > TV,

40) Mi sci-is, ke 1i aCet-is Ci tiu-n sak-0-n enla Dbazar-o.
I know-PST that he buy-PST PROX that-ACC bag-NN-ACC in ART market-NN
MRS TZOREE -T2 ERUTE - (TW) 72

3. T®EX8 T4 GEHRE F1653)
3-1 (ZofEFERKDSTZL) oo ThbunnwTT L. [FF]

(41) a. Vi rajt-as jam  re-ven-i hejm-e-n (, kiam vi
you have.the.right.to-PRS already again-come-INF home-ADV-ACC (when you
fin-is la labor-o-n).
finish-PST ART work-NN-ACC)

(72721 (EFEEKZTZDS) IR TVWNTT URDHEFDNH D 7))

b. Vi pov-as re-ven-i hejm-e-n (, kiam vi fin-is la
you be.able-PRS again-come-INF home-ADV-ACC (when you finish-PST ART
labor-o-n).
work-NN-ACC)

(72721 (EFEKATZ0) IR TVNTT (RdDZ ENAHEETT) |
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32 (JEoTWahh, it TneBXTUEWTRWn / Fnas g 57, [££1k]

42) a. Vi dev-as ne mang-i tio-n (Car gi est-as putr-a).
you must-PRS not eat-INF that-ACC (because it be-PRS rot-ADJ)
(ZNFE > THLDT) HRTDITETNERENDLRE TR (BN LT
TH5d)]

b. Vi ne dev-as mang-i tio-n (Car giest-as putr-a).
you not must-PRS eat-INF that-ACC (because it be-PRS rot-ADJ)
(ZNFE->TNLHDT) HRIZIZENZRENLNETERY R FLbEhz R’
NDHANETEARW)

c. Vi ne rajt-as mang-i tio-n (Car giest-as putr-a).
you not have.the.right.to-PRS eat-INF that-ACC (because it be-PRS rot-ADJ)
(ZENFE->TNWDLDT) HRIEIFTNEREND LTI TEEEA (BXDOIMHFRDH Y
FHA) ]

d. [Est-as mal-permes-it-e mang-i tio-n (Car giest-as putr-a).
be-PRS MAL-permit-PST.PASS.PTCP-ADV eat-INF that-ACC (because it be-PRS rot-ADJ)
(ZNFE->THLDT) Thaef~2 Z L i3EEsnTHhET)

e. Ne mang-u tio-n (car gi est-as putr-a)!
not eat-IMP that-ACC (because it be-PRS rot-ADJ)

[(ZIUTE > TVWDHDT) TNERDAR!

M1k 2H 00T, MPMIZIX@E2-a) &7 5. TLML, I3—u v/ GERE0RE T, BRI
nedev-i 78 251k ] OBEKRTHWONTE 2] (AT b AAGEREIFREZ B4 2006: 197) 728,
(E51k ] 2H 5D T72HIZ(A2-b) DX IV I Ab WD, (42-b) 1F, WwWEEMICIX TWBEOGRE] TH
L0 (37T Lb~T 2RI RN ERFTICLr0nbbd, Thd, 22T, £0OLXH7%
MR A ST 57201, (42-¢) R°M42-d) DL HICWH Z L TE D, Fiz, BiEMmHLE LTHE2-e) D
LoV HIZ Ly TE S,

3-3 (B 272D T) Bebidb 2 mb T bn. [#5]

(43) Ni nun dev-as  re-ven-i hejm-e-n (Car jam  mal-fru-ig-is).

we now must-PRS again-come-INF home-ADV-ACC (because already MAL-early-INTR-PST)
(T TIZEL 22 72D T) A BIFARRITTE S 2T R B0

3-4 (ﬂﬁﬁﬁ%é%ﬁfiﬁ’%) ﬁ%ﬁofﬂji)xaj—f:@iab‘;bw\i‘ ”ﬁ"fé]

44) Est-as rekomend-it-e, ke vi kun-port-u ombrel-o-n (Car
be-PRS recommend-PST.PASS.PTCP-ADV that you with-carry-IMP umbrella-NN-ACC (because
oni-dir-e pluv-os).

people-say-ADV rain-FUT)
FN& DS DI DBBED D T) SRTITRE —FEICRDESZ ENEID HILET)
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TART Y baE FEMET -2 [RBRI) (7 A b (22 )7 1) T4 RL2OED) i, FREE
Esperanto: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’ etc., HUZIWARA Keisuke

35k L oeh, FHOES ZEEAMI ARSI MC b [FHiRZH]

(45) Oni dev-as  atskult-i  si-a-j-n ge-fil-o-j-n, kiam
people must-PRS listen.to-INF self-ADJ-PL-ACC both.sexes.together-son-NN-PL-ACC when
oni  mal-jun-ig-is.
people MAL-young-INTR-PST
(NATFEEESTEL AR LD FEBTIEBICHAMIT 5 & TH D

3-6 BIENRZENZDOT, (FAT) (g ~7zv. [AE]

(46) Car mi mal-sat-ig-is, mi vol-as  mang-i io-n.
because I MAL-full-INTR-PSTI want-PRS eat-INF something-ACC
(FMTZEIEIC /R 572D T, ATz

-TEAELEL LY. [EE]

@7 Mi port-u.
I carry-IMP
[FLASIEIZ D |

3-8 Lrd, —HICEIHREENEL LS. [#F]

(48) Do, ni kun-e tag-mang-u!
INTJ we with-ADV day eat-IMP
[CiE, FB7bHiT—MICBZIIAZRE~ES )

3-9 —HICB AR NEEAN? [MFEOZMNRALRESE O]

(49) Cuni ne kun-e tag-mang-u?
PQ we not with-ADV day-eat-IMP
(BT BHIT B DI A BENEEAN? |

3-10 M1 H, BWRRIZRD EWWniedh. /HRITRVRKUCR > TELWARD. [FE]

(50) Mi dezir-as, ke la veter-o est-os bon-a morgat.

I wish-PRS that ART weather-NN be-FUT good-ADJ tomorrow
A RGP BNZ L2 FMTEAE T

3-11 (FMEZZ ZTHRE- TV A0 5) T IZENE R TR IV, [md

(&2)) (Mi atend-os Ci tie.) Tuj al-port-u gi-n!
(I wait-FUT PROX there) immediately to-carry-IMP it-ACC
TRILZ ZTRBET) I CICEhERoTE IV
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32 FDNUEL oL ELTWER T EEAN? [FR5E]

(52) Cuvi pov-as prunt-e-don-i tiu-n skrib-il-o-n iom-et-e?
PQ you be.able-PRS lend-Lv? -give-INF that-ACC write-tool-NN-ACC a.bit-DIM-ADV
(BRI 3E DO Z2 b r o b HLEZXD 2 ENTETET D

3-13 HDONFPEFENFOET. oD NIHEFELZHL Z N TEET. [RRThE

(53) a. Tiu person-o (sci-)pov-as leg-i la Cin-a-n.
that person-NN (know-)be.able-PRS read-INF ART Chinese-ADJ-ACC
[ ZD NFPEREZFHZENTE D
b. Tiu person-o sci-as leg-i la Cin-a-n.
that person-NN know-PRS read-INF ART Chinese-ADJ-ACC
(ZDONFHEREZFL Z L 2> TN D

3-14 A0 S T, 2R FENTH 200, FEd7ew. LR AT6E

54) La lum-o est-as tiel mal-fort-a, ke mine pov-as leg-i,  kio est-as
ART light-NN be-PRS so MAL-strong-ADJ thatI not be.able-PRS read-INF what be-PRS
skrib-it-a ¢i tie.
write-PST.PASS.PTCP-ADJ PROX there
MAf3 2 ZACEDPN T D 0G0 720 < BUVIEAEH

3-15 GRS HIELEND) H51EE 9 BFENTWAITTE /b 9B NTIGENR Y. [#EE]

(55 a. Ili dev-as jam al-ven-i (Car ili  ek-ir-is fru-maten-e).
they must-PRS already to-come-INF (because they INCH-go-PST early-morning-ADV)
M HIE T TIZBEE LT DIETTH D
b. 1Ili cert-e jam  al-ven-is (Car ili  ek-ir-is fru-maten-e).

they certainly-ADV already to-come-PST (because they INCH-go-PST early-morning-ADV)
(e BIXRRNSHFE L7 T) 5 ITHEANS I TICEE L7

3-16 (DO ANIT) HHIZESARLNWESS . [HE]

(56) Tiu person-o ver-8ajn-e ne ven-os  morgat.
that person-NN true-seem-ADV not come-FUT tomorrow

[HONTIBELLSSHELRNTEAS

O ORERTITMNITITo THDH. L, TP TEMI-TERICEKET IS, 2
TIZ, prunt- ‘borrow-’ 7% don-i ‘give-INF’ ZEfiT HBERICHH DT, FIFFER THD e NOREIR:
HFLLTHERAEA TS,
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BT OITETZRRNIRAT, Eo bRPTHEBENZA LSRRV, [BE]

57) Ili ankoraline ven-is, do S$ajn-as, ke ili-a alit-o cert-e  romp-ig-is
they still not come-PST then seem-PRS that they-ADJ car-NN certainly break-INTR-COND
sur-voj-e.

on-way-ADV
M SITETRTORY, 720606 OHIIMENER TEAZ L) IZB bbb d )

3-18 (BN HHDNITIFID) &H, WH ML LWL, Wi LivZwy., [AfqEM:]

(58) (Car est-as tag-e nun, tiu person-o hejm-e) Al pov-as est-1 allne
(because be-PRS day-ADV now that person-NN home-ADV) or be.able-PRS be-INF or not
pov-as est-i.
be.able-PRS be-INF
(AFRMZRDOTHDO NEFIZ) WaHhbLgnl, Wiaknhb Liv/en

3-19 (FHITfit>THT) EIbHRTZIIENRH B L 572, [HR BRI ORI L 5 H]kT]

(59) Sajn—as, ke vi hav-as febr-o-n.
seem-PRS that you have-PRS fever-NN-ACC
(ol lZBE Lo TWND LItk bbild )

3-20 (RRTPHICIAUT) BHRITNARESZ 572, [sh]

(60) a. Lau la  veter-inform-o morgai  pluv-os.
according.to ART weather-information-NN tomorrow rain-FUT
R THIZ LAUTH A NS |
b.  Oni-dir-e morgaii  pluv-os.
people-say-ADV tomorrow rain-FUT
(A& BEDITITPIARDED |

32l bLBE&R DD, HOBEEHIAZTNE D, [KFEAH]

61) Se mi hav-us mon-o-n, mi aCet-us tiu-n atit-o-n.
if I have-COND money-NN-ACCI buy-COND that-ACC car-NN-ACC
(S LERBEEFF> TWeh, FATEOHEELE =0T

32 b LHRERHZ T NTWENSTZE, FUIXFIICEEVE TR TLx 9. [KERE
eS|

(62) a. Sevi ne dir-us al mi, mi ne pov-us al-ven-i tie-n.

if you not say-CONDtol I notbe.able-COND to-come-INF there-ACC
(6 LHRIEBIIE DRI -T2, FAUTZ BB TERNST725 S |
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b. Sevi ne est-us dir-int-a al mi, mi ne pov-us est-i
if you not be-COND say-PST.ACT.PTCP-ADJtol I not be.able-COND be-INF
al-ven-int-a tie-n.
to-come-PST.ACT.PTCP-ADJ there-ACC
(6 LHRIEBEIIZE o TN ol b, FAUTZ ZICHETETWRNSTZIES I
c. Sevi ne est-int-us dir-i  al mi, mi ne pov-int-us
if you not be-PST.ACT.PTCP-COND say-INFtol 1 not be.able-PST.ACT.PTCP-COND
al-ven-i tie-n.
to-come-INF there-ACC
(S LHRIEDFAUITE > TR o726, FAUTZ ZICREE TERN-T2EA D |

(62-a) TLEITBELD. BETHDHZEEZHRLEWARLIE, (62-b) DX IICKBTHZ LIXTE
L. 2L, (62-b) IRV ILETH Y, EEIConbRD Z EidntBsbbild. (62-b) 21 9
TZLERICW I 2 B1E, (62-¢) DEOITREL S 5. 2L, BESEIEERREZDTLHZ &
X, TAXRT U RGEE LUK TH 5.

3-23 (BHOAIT) HAATEEZB->T0D. [3 AHROERIC L 7]

(63) Tiu person-o vol-as  ir-i al la urb-o.
that person-NN want-PRS go-INF to ART city-NN
(& D NIFZEDEITATE 12

324 EICHLENED LIERA. [1 AFHa]

(64) a. Ankatl mi trink-u tio-n iom-et-e!

also I drink-TR-IMP that-ACC some-DIM-ADV
b ZENnaEbrobflyH !

b.  Ankail al mi trink-ig-u tio-n iom-et-e!
also tol drink-TR-IMP that-ACC some-DIM-ADV
[FACHENED Lo EEEEA !

c. Las-u mi-n ankad trink-i  tio-n iom-et-e!
let-iMP I-ACC also  drink-INF that-ACC some-DIM-ADV
B ENZ DL Lo OB EFIZSHEA !

— AT FEOMB LIL(64-2) THD. (64-b) 13— AT EEEHFEIZ /> T3,
3-25 2L HD NTE - TITE A Fio TIrovE L 5. [3 A s]

(65) a. Tiu person-o al-port-u tio-n!

that person-NN to-carry-IMP that-ACC
(oD ANBENEZEAL TN L HIT !
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b. Altiu person-o al-port-ig-u tio-n!
to that person-NN to-carry-TR-IMP that-ACC
(O NCENZBEITES !

c. Las-u tiu-n person-o-n al-port-i tio-n!
let-IMP that-ACC person-NN-ACC to-carry-INF that-ACC
(oD NIZENZESVBEFIZSEA !

S ABREFEOMAL(65-2) THDH. (65-b) = AHHEEHGEIZ > TV D.
326 DT —TND EOBEFITH TR IV, [ERRmHF]

(66) Mang-ula kuk-o-n surla tabl-o  post-e.

eat-IMP ART cookie-NN-ACC on ART table-NN after-ADV
[ZDOHLO EOBEFIIZ TR/ Z

327 o L RN o7, [IKFERE]

67) a. Midev-us est-1  ven-int-a pli fru-e.
I  must-COND be-INF come-PST.ACT.PTCP-ADJ more early-ADV
AT H o LR R TWNDERETE ST
b. Mi dev-int-us ven-i pli  fru-e.
I  must-PST.ACT.PTCP-COND come-INF more early-ADV
[FAIEH - E Rk D & o7

(67-a) ITEMIZITIEL WL E L, RRILETH D, (67-b) TR THLINE D, HEE)

EEEREZ DT TWAE TR THS.
328 7= b — kAT o720 (5T 2 [BieEib]

(68) a. Cuvi iros kun-e?
PQ you go-FUT with-ADV
(o7l X —FEITATE ET0 2 )
b. Kialne vi ir-os kun-e?
why not you go-FUT with-ADV
(72 H 27T —FEAT RN 2 )

320 AL nNFARZ AN [EMFEZE £V KEE]

(69) a. Neniel mi sci-u tio-n!
in.no.way I know-IMP that-ACC
[FUZENZ WD E DT HHDRNE ! |
b. Nenial mi sci-u tio-n!

for.no.reason I know-IMP that-ACC
FLUTFENE EARBERTHMLR2WNE
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c. Kiel mi sci-us tio-n!
how I know-COND that-ACC
[TEDOEIITHRZENZEZH STV T DA

3-30 ZhatEorz CBHBEL7Z) oI, BRESAZLR? S0z, FARMESTZD X

(70) a. Via patr-in-o  kuir-is  gi-n, ¢u ne?

you-ADJ father-F-NN cook-PST it-ACC PQ not

(HRTEDOBREIANRENEERI L, U/ ? |

b. Ne, mi kuir-is.
no I cook-PST
TN R, BB L E L7z

4. TH+A4R) (GEHRE F 17 8)

4-1-a (A72&7T) F7HBFWE. [HEE & MBhE O L - BB &5 #£H ]

71 La pord-o mal-ferm-ig-is (pro la vent-0).

ART door-NN MAL-close-INTR-PST (because.of ART wind-NN)

(B z1Z) FD K7 IZBV-]

4-1-b (43) F7 2B, [ABIE] & B oz - s L 535

(72) Li mal-ferm-is la pord-o-n.
he MAL-close-PST ART door-NN-ACC
M mED K7 2B 7=

4lc NV AD) F7AHIT B, [EBI & B ok

(73) La pord-o est-is mal-ferm-it-a.
ART door-NN be-PST MAL-close-PST.PASS.PTCP-AD]J
[Z0 RTIEBT a7z

4-1-d R7ngER. [ B & B o xisr]

(74) La pord-o romp-ig-is.
ART door-NN break-INTR-PST
[ZF0 RT3

42 FT (B4 D) shari-Hi-. [B#EEoik]

(75) a. Mi star-ig-is mi-a-n pli jun-a-n

frat-o-n.!

- fthEhE D% 1T &)

0

I stand-TR-PST [-ADJ-ACC more young-ADJ-ACC brother-NN-ACC

[RMEFAD J 0 BN eh & ST Tz
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b. Mi star-ig-is mi-a-n frat-o-n.
I stand-TR-PST I-ADJ-ACC brother-NN-ACC
TFAXFLAD WL2f A ST T T |

4-3 FF (BHo) siclafbwrz. [t o]

(76)

®

Miig-is  mi-a-n frat-o-n kant-i  kant-o-n.
I TR-PST I-ADJ-ACC brother-NN-ACC sing-INF sing-NN-ACC
[FAMIFAD SLARIZHRZH D K D Ic & H T2y
b. Miig-is al mi-a frat-o kant-i  kant-o-n.
I TR-PST to I-ADJ brother-NN sing-INF sing-NN-ACC
(REFAD oIzt L CHA D L D IC ST
c. Mikant-ig-is mi-a-n frat-o-n per-fort-e kant-o-n.
I sing-TR-PST I-ADJ-ACC brother-NN-ACC by-strong-ADV sing-NN-ACC
[RAIZRAOD S, 26 | B 2 BRI A L2 B Ao 72
d. Mi kant-ig-is  kant-o-n al mi-a frat-o.

I sing-TR-PST sing-NN-ACC to I-ADJ brother-NN
[FATFLD SLEfs 125k LTz ke 7 |

(76-a) X HAENHifET 5 2 & & ST D720, HUWEIZ kant-i ‘Sing-INF” Z W)L T\ 5. (76-b) ©
FOIZ, #fEikE%E al ‘to’ THLUK ZE LA THSH. (76-0) 1%, [HbEd) L) HAEIZLY
HPWRETH D, 72720, BRERERT 2 & CENE VIZ<WOT, per-fort-e ‘by-strong-ADV’
MBREIAIZ ) VI EIFEZRA L TRz, (76-d) 1%, (76-b) & [REEIC, #fEHAE % al ‘to’ TH BV
7B ThH%.

4-4-a (FEWNTZR3 > TWVDFRUZIEREC D) REEFHEE2 N 2 B WIS T 7o, [Tl ]

) a. La patr-in-o ig-is si-a-n infan-o-n ir-i (por) aCet-i
ART father-F-NN TR-PST self-ADJ-ACC child-NN-ACC go-INF (for) buy-INF
pan-o-n.
bread-NN-ACC
(ZORHITBEROFEBITAZHNNATS XIS E7]
b. La patr-in-o  ir-ig-is si-a-n infan-o-n alet-i  pan-o-n.
ART father-F-NN go-TR-PST self-ADJ-ACC child-NN-ACC buy-INF bread-NN-ACC
[ZDRHIA S OF E BTN BN T

10 T30 ) (3B I 213(75-a) @ X 91T pli jun-a frat-o ‘more young-ADJ brother-NN’ THHL4 5.
L2vL, EAIZIX(T5-b) D X 51T frat-o ‘brother-NN” DA TT EHHIFHI N LW TH 5.
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4-4b (FENATE 2D > TWBO % RT) BT HHizENC T 72, [RFelffifk]

(78)  La patr-in-o  permes-is si-a-n infan-o-n ir-i (por) lud-i.
ART father-F-NN permit-PST self-ADJ-ACC child-NN-ACC go-INF (for) play-INF
(ZORHIB O EBIZHERNATS T EZFFRT LT

4-5-a NI IR A AT, [MhEhGEElc L 2 #RE]

(79) Mi vest-is  mi-a-n frat-o-n per vest-aj-o-n.
I dress-PST I-ADJ-ACC brother-NN-ACC by dress-thing-NN-ACC
[RMEFLD SLoR IR A A7z

vest-iper X I (X #%E 5] LWIHIEBKRTHD. ZZTlE, EENEEATHLOFTRE ST
ATREPE T2 D00,
4-5-b FITHBICZE DR EE SE . [BEFEI O]

(80) a. Miig-is mi-a-n frat-o-n vest-ig-i.
I  TR-PST I-ADJ-ACC brother-NN-ACC dress-INTR-INF
(FMFFAD LR DR E A D K D IC ST
b. Mi vest-ig-is mi-a-n frat-o-n perla vest-aj-o.
I dress-TR-PST I-ADJ-ACC brother-NN-ACC by ART dress-thing-NN
[FAFFLD SLoRIZZ DR A A& S H )

4-6 FUTHBIZZOARZ HIF T, [V LBV, GEENDLRTO) BEEL %

L'ﬁ

BEDEW]

K

81) Midon-is la libr-o-n al mi-a frat-o.
I give-PST ART book-NN-ACC to I-ADJ brother-NN
[FAEFLD BRI E DA E -2 77

4-T-a RN IR ZZATHIT 2. [V b5, GEENLRTO) REE L ZEEDEN]

(82) Mileg-is la libr-o-n por mi-a frat-o.
I read-PST ART book-NN Acc for I-ADJ brother-NN
[FEMTFLD Weh D T2 012 F DR ZFi AT

4-7-b WITFRMCAZFTHA TN, [V B, GEENORTO) EE L= BEDEN]

(83) Mi-a frat-o leg-is la libr-o-n por mi.
I-ADJ brother-NN read-PST ART book-NN-AcCC for 1
[FLD BB EE DR ZEFLD T DIZFHEAT |
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4-7-c LTI A>T b o7, [TEF W]

(84) Mi pet-is  al mi-a patr-in-o  tond-i mi-a-j-n har-o-j-n.
I ask-PST to I-ADJ father-F-NN cut-INF [-ADJ-PL-ACC hair-NN-PL-ACC
(FADORHCRLDEE A5 X 5 IZFATHEATE |

4-8-a fhiE (A3 D) haEt-7-. [FiF]

(85) a. Milav-is mi-n.
I  wash-PST I-ACC
[FATRAA Ve~ T2

b. Mi lav-is al mila korp-o-n.

I wash-PSTtol ART body-NN-ACC
RMEFAC 3 L TR & B o 72

4-8-b FATF &V~ 72, [FH7]

(86) Mi lav-is mi-a-j-n man-o-j-n.
I wash-PST I-ADJ-PL-ACC hand-NN-PL-ACC
(FLIRLD F 2P~ T2 )

4-8-c Wiz T2 -7, [FIF]

(87) Li lav-is si-a-j-n man-o-j-n.
he wash-PST self-ADJ-PL-ACC hand-NN-PL-ACC
M IXBE D OFETE-> T2

49 (HHD7=»l2) TRz E 7=, [BFIE]

(88) Mi aCet-is la  libr-o-n (por mi mem).
I buy-PST ART book-NN-ACC (for I self)
FIEEDOARZ (FRREHDIZHIZ) Holol

4-10 1 51 (ZDANT=HIE) (W) BB A>Tz, [HAE])

(89) Ili bat-ad-is unu la  ali-a-n.

they beat-CONT-PST one ART other-ADJ-ACC
[ SITBEWIZEED &2 Tz

[BHUMI ) 121X unu kontrad la ali-a ‘one against ART other-ADJ” X° reciprok-e ‘reciprocal-ADV’ &
Wo KB b H 5.
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4-11 ZDONT=BIE (BRAle—52) A~ T-o7=. &)

(90) Tiu-j person-o-j (Ciu-j kun-e) ir-is alla urb-o.

that-PL person-NN-PL (everyone-PL with-ADV) go-PST to ART city-NN
(ZDONHIT (BAR—HEID) ZDHE~MToT2)

4-12 ZOMEINLT D (Z O Z2 B5 ERinTLE D). [H¥]

o1 a. Oni plor-ig-as pro la  kin-o.
people weep-INTR-PRS because.of ART movie-NN
FANZIEE DOMED 2RIV T LE D )
b. La kin-o plor-ig-as oni-n.!!
ART movie-NN weep-TR-PRS people-ACC
[ OBEIT N % Z RIS
c. La kin-o plor-ig-as hom-o-j-n.
ART movie-NN weep-TR-PRS man-NN-ACC
[Z OB XN 2 2P D )

4-13-a FLTIRZ B~ 7=, B/ mEE]

92) Mi mal-ferm-is la ov-o-n.

I MAL-close-PST ART egg-NN-ACC
TR TN 2 BRIV 72 )

4-13-b (D220 %L L) FF=y FE2EI -7z /FloTLE- T, [BE/MEEE]

(93) Mi sen-atent-e romp-is la  glas-o-n.

I without-attention-adv break-PST ART glass-0-ACC
(FUIRNEE CEDa Y TR LT

4-14-a EDOHFTT—E —Z]ATET (RHTE20T) Riveh o7z, [BEEORAEE L RHEE
DAAHE

%4) Hierai  mi trink-is  tro da kaf-o kaj (pro tio) ne pov-is dorm-i.
yesterday I drink-PST too.much of coffee-NN and (because.of that) not be.able-PST sleep-INF
MEARIa—E—2HEVIZTHL]MATEZ. 2L T (Fhwzid) Riviehoiz)

e A4 FA O oni ‘people’ 121%, 7 T > RFEN D OHEHED Z AR RO W2 3Bk
V. LaL, BRI EZ DT THIHEMIZE LR W TH D LTV ewnw L, Al 22722 (Wennergren
2005: 107).
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4-14-b XD HFIIHFERT-LS EALH-T (K EAB-T=DT) BN o7, [BEEORATEE &~
b = O A Al BE

95) Hierai  mi hav-is  tro da labor-o  kaj (pro tio) ne pov-is dorm-i.

yesterday I have-PST too.much of work-NN and (because.of that) not be.able-PST sleep-INF
MERFMIH EV ICHHEFRLFF > TV, £L T (EhW i) IRiedo7z)

4-15 FMFEDS R . [ Sy - TR - —FaY]

(96) a. Mihav-as  kap-dolor-o-n.
I have-PRS head-pain-NN-ACC
(VTR 2 Ff > T2 )
b. La kap-o dolor-as al mi.

ART head-NN pain-PRS to |
[EADSRA KT LTI Ee

4-16 TR RV, [RIAELES - K - fEE]

7 a. Si hav-as long-a-j-n har-o-j-n.

she have-PRS long-ADJ-PL-ACC hair-NN-PL-ACC
MRHITRWEZL>TND ]

b.  Si-aj har-o-j est-as long-a-j.
she-ADJ-PL hair-NN-PL be-PRS long-ADJ-PL
(e DEZITR

c. Si est-as long-a je si-a-j har-o-j.
she be-PRS long-ADJ JE self-ADJ-PL hair-NN-PL
(LD RVDIZEDDOEIZONTTH D

4-17-a 1% (BD) W DJE ZToloniz, [RIR LSy - xb5 - H2fil/fE SLRRE A kY]

98) Li frap-et-is li-a-n Sultr-o-n.
he tap-DIM-PST he-ADJ-ACC shoulder-NN-ACC
Mg (B & LS D) HOJE % 7o T iz

4-17-b 13 (BlD) BeDlaz >l [ LGy - X5 - i/ AR RE D fikise Y ]

99) a. Lipren-is li-a-n brak-o-n.
he take-PST he-ADJ-ACC arm-NN-ACC
X (B & LS D) B DfiE S A 72 )
b. Lipren-is li-n  je la brak-o.
he take-PST he-ACC JE ART arm-NN
1% (B F LS D) HEBIZ OV TONAT]
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4-18-a FAF 30~ TR B D Z R, [T ]

(100) Mi vid-is  li-n ven-i.
I see-PST he-ACC come-INF
(% 735k 2 D Z FAE R 7=

4-18-b FUFEMN LS AR A Z L 2> T W5, [HFERE ]

(101) Mi sci-as, ke 1li ven-os hodiati.

I know-PRS that he come-FUT today
45 AL EFRITH > TND )

4-19Ix By (DITH) B LB o7, [5IHCHoER]

(102) a. Lipens-is, ke 1i mem venk-os.
he think-PST that he self win-FUT
M B & 3 s> LRI - 72
b. *Li pens-is, ke si mem venk-os.

he think-PST that oneself self win-FUT
ML E 23 s> & o7

R4 st 1TTFEE 2620, Len>T(02-b) ITFEXLTH 5.
4-20-a FAlE (= vy 7 D) K (DO—H) AT, [ERNI K SEME & 2RIk SEE]

(103) Mi trink-is  iom da akv-o enla glas-o.

I drink-PST some of water-NN in ART glass-NN
FT =y Z7OhOKE N BARAT]

4-20-b FAlE (= 7' D) KEEMEKATL. [k SEIEE 2EIC K SEE]

(104) a. Mi el-trink-is glas-o-n da akv-o.
I out.of-drink-PST glass-NN-ACC of water-NN
(FAE 7 A DK ERIE LTz
b. Mi trink-is  tut-a-n akv-o-n enla glas-o.

I drink-PST entire-ADJ-ACC water-NN-ACC in ART glass-NN
(FLIX T T ADHFDOEED K Z AT

421 IR E B, [fEFE S ESX]

(105) Li ne mang-as viand-o-n.
he not eat-PRS meat-NN-ACC
(TN % B2
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Tl

4-22-a 5 HITZEEW., [[REGE « FEAF S RE EIROIFENE T bR, Ko BB

(106) a. Est-as mal-varm-e hodiat.
be-PRS MAL-hot-ADV today
(4 HIZFE
b. Hodial est-as mal-varm-e.

today be-PRS MAL-hot-ADV
(4 HITFE

4-22-b FAIT (7270 vy (RACIZESIER L 5). [ERTEREE « 3 AFRSCRHE 1255

(107) Mi sent-as mal-varm-o-n.

I feel-PRS MAL-hot-NN-ACC
[FMFFESZK L D

423 A\ ETHE Do Z LICRITEBW . [(EEEEPZEN TH D) EIEREE]

(108) Mi surpriz-ig-is pro tio, ke est-is mult-a-j hom-o-j.
I surprise-INTR-PST because.of that that be-PST many-ADJ-PL man-NN-PL
AT SANWT2Z L TRITE N T

424 MY b 7=, [BIGC - Bl T O EBRER]

(109) Ek-pluv-is.
INCH-rain-PST
[R2SEE 0 B D 72 )

425 ZORIZTELEND. [HRIEC]

(110) Ci  tiu libr-o vendig-as bon-e.
PROX that book-NN sell-INTR-PRS good-ADV
[ZoRTELTEND ]

5. TFrf - BEXRE) GEHRE £ 185)
51 HONIFHFEVEHZ LTS, SHOHEHDA - BRAFWA [—KH) GEEARATRER) 72, [EFA7ZR
A ()]

(11D a. Tiu hom-o hav-as blu-a-j-n okul-o-j-n.
that man-NN have-PRS blue-ADJ-PL-ACC eye-NN-PL-ACC
HONFTHFENEEL > TS
b. Okul-o-j detiu hom-o est-as blu-a-j.

eye-NN-PL of that man-NN be-PRS blue-ADJ-PL
THDADHIZHE
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c. Hom-o kun blu-a-j okul-o-j.
man-NN with blue-ADJ-PL eye-NN-PL
GAAIEI2PN

5250 {(IZ/ D) ZREV - HOLIFREWEZ L TWD / EWEDL - Z0oE Wi [ ki, 18
WA (2)]

(112) a. Tiu vir-in-o  hav-as  long-a-j-n har-o-j-n.

that man-F-NN have-PRS long-ADJ-PL-ACC hair-NN-PL-ACC
(DORITRWEEDL>TND]

b. Har-o-j de tiu vir-in-o  est-as long-a-j.
hair-NN-PL of that man-F-NN be-PRS long-ADJ-PL
(& DI DEZITE)

c. Vir-in-o kun long-a-j har-o-j.
man-F-NN with long-ADJ-PL hair-NN-PL
RWEZD

53 bDONIFEN DD, SEOT @A Y]

(113) a. Tiu hom-o hav-as barb-o-n.
that man-NN have-PRS beard-NN-ACC
oD NIFFZH > TIN5
b. Vir-o kun barb-o.
man-NN with beard-NN
FeDdH 5]
c. Barb-ul-o.

beard-man-NN

ELREON
54 HOACE (D) Adibs. /REAOHDA HHmHER]

(114) a. Tiu person-o hav-as  akr-a-n okul-o-n.
that person-NN have-PRS sharp-ADJ-ACC eye-NN-ACC
FHDNTHNE 2R > T2 (bONTEIROFHETH D) |
b. Person-o kun akr-a okul-o.
person-NN with sharp-ADJ eye-NN
MNHON RO N) |
c.  Akr-okul-ul-o.
sharp-eye-man-NN
MEHR D+ ]
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5-5HDONT 22572, 2o AN [MEFEOH 5 EH (1)]

(115) a. Tiu person-o est-as du-dek du jar-ag-a.
that person-NN be-PRS two-ten two year-age-ADJ
(HONFT225TH D |
b.  Du-dek-du-jar-ag-ul-o.
two-ten-two-year-age-man-NN
22 m A

5-6 HO NIFTHELWERTZE. SE LW RO N [IEFED & 5 K31 (2)]

(116) a. Tiu person-o est-as bon-kor-a.
that person-NN be-PRS good-heart-ADJ
(D NZRVERKTH S
b. Hom-o kun bon-a kor-o.
man  with good-ADJ heart-NN
FEVMERE D A
c. Bon-kor-ul-o.

good-heart-man-NN
RPN

57 DO NFEREV. SHomwA HlERED H 2R3 (3)]

(117) a. Tiu person-o est-as alt-a.
that person-NN be-PRS high-ADJ
oD Nix (03 @&y

b. Alt-a person-o.
high-ADJ person-NN
FEFAY) EVA

c. Alt(-a-kresk)-ul-o.
high(-Lv-grow)-man-NN
[Do1F (M<HE2TZN)]

5-8 DO NIFEN 190 B F 1 d 5. [EFEOH HEH (4), JBEEk 7]

(118) a. Tiu person-o est-as e unu metr-o-n kaj nati-dek centimetr-o-j-n
that person-NN be-PRS even one metre-NN-ACC and nine-ten centimetre-NN-PL-ACC
alt-a.
high-ADJ
(HDONE1T A—=FL I FHOEST)
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b. Tiu person-o est-as alt-a e¢ je unumetr-o  kaj nati-dek centimetr-o-j.

that person-NN be-PRS high-ADJ even JE one metre-NN and nine-ten centimetre-NN-PL
THDOANDESITT A—FL 0B FHH D]

BELHIZ(118-2) DL IITHMKZ L BN TH LT A, (118-b) D X 5 I RERTER] je 2 H BV
ThHobT.
59 ZOAHFMAWVEEZ LTS, Uy OBED) A [lfERED H 5F£E (5)]

(119) a. Tiu Ston-o  est-as kvadrat-a.
that stone-NN be-PRS square-ADJ

[Z DA I

b. Kvadrat-a S§ton-o.

square-ADJ stone-NN
NP ATEN

510 b NIZIZF N DD, /FieDH DN [EHE]

(120) a. Tiu person-o hav-as talent-o-n.
that person-NN have-PRS talent-NN-ACC
oD NITFREZ S > TND

b. Talent(-plen)-a person-o.
talent(-full)-ADJ person-NN
[Faed 5 (FREICHSNTZ) A

c. Talent-ul-o.

talent-ul-NN
SN

5-11 HO NITHRTEE. /DO NIBER DD, JIRKDON [—RryEME]

(121) a. Tiu person-o est-as mal-san-a.

that person-NN be-PRS MAL-health-ADJ
R IIPYN

b. Tiu person-o hav-as febr-o-n.
that person-NN have-PRS fever-NN-ACC
oD NIFEZ S > TN D

c. Mal-san-a person-o.
MAL-health-ADJ person-NN
FEEA2UN

d. Mal-san-ul-o.

MAL-health-man-NN
PN
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5-12 HDONFHFVIREZETWS. S HOROE [£KAREE (1)]

(122) a. Tiu person-o port-as  blu-a-n vest-aj-o-n.
that person-NN wear-PRS blue-ADJ-ACC cloth-thing-NN-ACC
DO NFHFVIREE TS
b. Vir-o kun blu-a vest-aj-o.

man-NN with blue-ADJ cloth-thing-NN
MRS |

5-13 HDNIFA TR EZINT TS, S ATRDE KRS (2)]

(123) a. Tiu person-o port-as  okul-vitr-o-j-n.
that person-NN wear-PRS eye-glass-NN-PL-ACC
(D NFIATFETTND ]
b. Vir-o kun okul-vitr-o-j.
man-NN with eye-glass-NN-PL
(ATTFDT

5-14 HDONIZIEENND . JBEEDON - ZEOWDH A [BIEOHA (1)]

(124) a. Tiu person-o hav-as edz-in-o-n.
that person-NN have-PRS husband-F-NN-ACC
(HONFZEZ L >TND ]

b. Edz-ig-int-a person-o.
husband-INTR-PST.ACT.PTCP-ADJ person-NN
MRicle o7z N (BEEEDN) )

c. Edz-ig-it-a person-o.
husband-TR-PST.PASS.PTCP-ADJ person-NN
Ricieb sz A BEHEDON) |

5-15 HD AL 3 AR WS, 3 ADTFELDN « HDAD 3 ANOFk iR L T\ 5 2otk [
BEOHTE (2)]

(125) a. Tiu person-o hav-as tri  infan-o-j-n.
that person-NN have-PRS three child-NN-PL-ACC
(THDONE3IANDFELEZ > TND]
b. Person-o kun tri infan-o-j.
person-NN with three child-NN-PL
BADFELELEEBIZHD AN
c. Tri-infan-hav-a person-o.

three-child-have-ADJ person-NN
3 ANFRHD A
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d. Tri-infan-hav-ul-o.

three-child-have-man-NN
3 ANFFH A

e. Tri infan-o-j de tiu person-o.
three child-NN-PL of that person-NN
[HDOAND 3 ANDFEL ]

f.  Graved-a Vir-in-o.

pregnant-ADJ man-F-NN
TEfIR U 7o 2otk |

5-16 # 2 TIXEN 8 AH 5. [HEA R EFE]

(126) Polp-o hav-as ok brak-o-j-n.

octopus-NN have-PRS eight arm-NN-PL-ACC
(22X 8 ROz > T 2% |

5-17 T DOHBNIIT IV a— M A>T b. S Tara— LAY OBAY [ & bIcEAY, G480

(127) a. Tiu trink-aj-o en-hav-as  alkohol-o-n.
that drink-thing-NN in-have-PRS alcohol-NN-ACC
[ZDRBIET VT — VoG TND ]
b.  Alkohol-aj-o.

alchohol-thing-NN
(7 v = — VR

5-18 DO NIFBEZFF>TWND. /BEFEHLOAN [bo b b—KkREa, REFH]

(128) a. Tiu person-o hav-as  mon-o-n.

that person-NN have-PRS money-NN-ACC
[ZDONTBEEZF>TWVD]
b. Ri¢-a  person-o.
rich-ADJ person-NN
RS AV YN
c. Ric-ul-o.

rich-man-NN

[&FH
5-19 BFEZ DL ZAIZITRANAEN? S RKOWBN [T, ORREFH, IrEWITaE - 5]

(129) a. Cuvi hav-as hund-0-n?

PQ you have-PRS dog-NN-ACC
M 72123 R & Ff> TWET

— 872 —



T AT bE RHEMET -4 IREIRBL [ TAXY M [EX VT 1) [T A XL ZOREI) i, BREST
Esperanto: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’ etc., HUZIWARA Keisuke

b. Person-o kun hund-o.

person-NN with dog-NN
IRE—it (12nd) DA

c. Person-o, kiu hav-as hund-o-n.

person-NN who have-PRS dog-NN-ACC

[REF->TWHWAE N

5208 F 21T (HHD) RXUzfFoTnon? /XU zfifoTnd N [y

(130) a. Cuvi hav-as plum-o0-n?

PQ you have-PRS pen-NN-ACC

[T TR B> TWET

b. Person-o kun plum-o.

person-NN with pen-NN
[Re—if (1I2WD) DAY

c. Person-o, kiu hav-as  plum-o-n.

person-NN who have-PRS pen-NN-ACC

[(RUBFF->TWAH A

5221 HONIFE GEPRIDOAD) RUZFSTWS, [~ - h AD b D)

(131) Tiu person-o hav-as alies plum-o-n.

that person-NN have-PRS other.GEN pen-NN-ACC

[(HONFMADL L 2> TN D |

5-22 HD NIFTERS D, sEER N (IS -~ A Y]

(132) a. Tiu person-o est-as bon-Sanc-a.

that person-NN be-PRS good-chance-ADJ

[(HONITFEETH D |
b. Bon-Sanc-ul-o.

good-chance-man-NN
ESL PN

5-23 ZZiFaAmE. SO [TEFEBEE > IREE ]

(133) a. Est-as mult-a-j Ston-o-j

be-PRS many-ADJ-PL stone-NN-PL PROX here

(223 SADARDH D |
b. §ton—plen—a land-o.

stone-full-ADJ land-NN
PSRNt A2y el e 1]

NERAOAND)|



5-24 ZDOWRBIZIIF R 3 25D,/ 3 of O H 5EE [FEEFIFE &S]

(134) a. Est-as tri se§-o-j enla Cambr-o.
be-PRS three chair-NN-PL in ART room-NN
[ZOHERITIL 3 2O T35 5 |

b. Cambr-o kun tri  seg-o-j.
room-NN with three chair-NN-PL
[3 SORF038 %R |

5 7—TNDECAT =0 BN D, S AT—=r DD T —7 v [1FE « FEENHTER]

(135) a. [Est-as kuler-o surla tabl-o.
be-PRS spoon-NN on ART table-NN
[T —TND AT = Nd D )
b. Tabl-o kun kuler-o.

table-NN with spoon-NN
(AT —2DoBHT—T IV

526 EDATS—ANIT—TNDEITHD. ST N DHAT— [FHE - S i i)

(136) a. La kuler-o est-as surla tabl-o.

ART spoon-NN be-PRS on ART table-NN
[(ZDAT = NIZDT—T VD EIZH D

b. La kuler-o surla tabl-o.

ART spoon-NN on ART table-NN
(ZDT—TNDEDAT—)

5-27 FDONIRLDTE. - FDOANAIKREBDTE. SFDA  RESOY [FTEY, B#EOT v b &
A 7]

(137) a. La plum-o est-as la mi-a.

ART pen-NN be-PRS ART I-ADJ
(2D ANFFADTE )
b. Mi-a plum-o.
I-ADJ pen-NN
[RLD )

5-28 BEH, R CTREND 7=, /NI AERH Y £9. [T T L]

(138) a. Hierai okaz-is fajr-o en ni-a lern-ej-o.

yesterday happen-PST fire-NN in we-ADJ learn-place-NN
TWE R RATZ B DR TR F R FEA LT
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b. Mihav-as afer-o-n morgat.

I have-PRS affair-NN-ACC tomorrow
FAIBHBERHFEEZ L > T D)

529 (Zothizix) BibiFZ2A TV, [FEEX]

(139) Ne ekzist-as fantom-o (enla mond-o).

not exist-PRS ghost-NN (in ART world-NN)
[(Z oMU BIXFIFFAEL RN

5-30 (221213 EEEEZFET AL NDLD, FESRVAL WD, [HEsFEES (D]

(140) a. Kelk-a-j parol-as la angl-a-n (tie), sed ali-a-j ne.
some-ADJ-PL speak-PRS ART English-ADJ-ACC (there) but other-ADJ-PL not
(&£ ZT) APTHERELFET, L LD AT BIE%E 5 Tk

b. Kelk-a-j est-as parol-ant-o-j dela angl-a (tie), sed

some-ADJ-PL be-PRS speak-PRS.ACT.PTCP-NN-PL of ART English-ADJ (there) but
ali-a-j ne.
other-ADJ-PL not
(£ ZT) IADTHEFEDFEHE TH D, L LD AT BIX%E 5 TiEZRw

531 RREVHEGENTE DAL (FNIC/ bo k) WET. [MxHFIEST (2)]

(141 Ekzist-as mult-a-j hom-o-j, kiu-j parol-as la angl-a-n pli
exist-PRS many-ADJ-PL man-NN-PL who-PL speak-PRS ART English-ADJ-ACC more
bon-e ol mi.

good-ADV than I
FAE Y S5l 2 L<SFETAEBITS SAVET)

532 H x5 LHRTITBROAHY . (R Z L O - BERD IO H 5]

(142) a. Mivol-us pet-et-i al vi io-n.
I want-COND ask-DIM-INF to you something-ACC
(BT HIRTATH & o EHATZWDD TN
b. Est-as io, kio-n  mi vol-us pet-et-i al vi.
be-PRS something that-NN I want-DIM-COND ask-INF to you
T 7RI H Lo BTN L3 H 5D TT D
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5-33 4O/ [KH] oz [H57]

(143) a. Vintr-a pluv-o.
winter-ADJ rain-NN
(& D]
b. Dom-o en Toki-o.
house-NN in Tokyo-NN
HRRICH DF
c. Toki-a dom-o.

Tokyo-ADJ house-NN
THRDFE

5-34a O E /RO E T/ KILOEIE [B 2MTH 2R~ 45 Th 256 0 FkK]

(144) a. Li-a nag-o.

he-ADJ swim-NN
M DIKE ]

b. Nag-o deli.
swim-NN of he
MEDIKE |

c. Hund-a boj-o.
dog-ADIJ bark.of.dog-NN
PNOL - S=N

d. Boj-o de hund-o.
bark.of.dog-NN of dog-NN
TR E A

e. Vulkan-a  erupci-o.
volcano-ADJ eruption-NN
PNIL-U

f.  Erupci-o  de vulkan-o.

eruption-NN of volcano-NN

DU
5-34b BEoi#Els [[F U< BIKxt8:] ~o/0Ndh [A 04D TH 5 B)

(145) a. Vetur-ig-o de aiit-o.
ride-TR-NN of car-NN
I HL 0D SR |
b. Novel-o de A.

novel-NN of A
[A D/
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5-35X S A ([HELF) OBRESA [BE] Lo HLOBHZ *Huz CkT ) [EiT4dEl] Ho
AD [FRfIrIRILR]

(146)

a.

Patr-in-o  de X.
father-F-NN of X

X DR

Ven-u al la  tabl-o!
come-IMP to ART table-NN
LD FFIZRT !

Post tiu person-o.

after that person-NN
(ZDONDH & |

5-36 NT OIEVS [FHR]] RoT A7 k] MORATHE [FE - E] F=2—V v 7ofa [N
=] B0 [EHY] EXOFHK [RIEX ()] AAGEORA [BRE] HFPok [BAEE] [T~
DR DX O BREMTHRW] WoH LR

147

(148)

®

o

Petal-o de roz-o.

petal-NN of rose-NN
[RZDIEVD |
Trané-il-et-o por frukt-o.
cut-tool-DIM-NN for fruit-NN
TR 28] % T2 DiE R
Paper-a  aviad-il-o.
paper-ADJ aviation-tool-NN
THRDTRATHE

Bild-o de tulip-o.
picture-NN of tulip-NN
[Fa—U v 7Ok
Odor-o  de flor-o.

odour-NN of flower-NN
EoE Y|

Leter-o enla angl-a.

letter-NN in ART English-ADJ
ESEHOES

Instru-ist-o dela japan-a.
teach-professional-NN of ART Japan-ADJ
THAGED S
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c. Akv-o el puto.
water-NN from well-NN
[HF 035 DK

d. Pluv-a tag-o.

rain-ADJ day-NN
RO H

5-37 ko fEv AR oOHT S A (k]

(149) a. Pli jun-a frat-in-o Hanako.

more young-ADJ brother-F-NN PSN
Mk (TH D) 1+

b. La prezid-ant-o Tanaka.

ART preside-PRS.ACT.PTCP-NN PSN
Mt (TH2) A

538 LBV DEOKEDODBRIADEDT ALY (BHEAZERN T LIATE-T.) B OERE
]

(150) a. Pnelimatik-odela aiit-o, kiu-n posed-as  la  patr-o dela amik-o
tire-NN of ART car-NN which-ACC possess-PRS ART father-NN of ART friend-NN
enla najbar-a dom-o.

in ART neighbour-ADJ house-NN
ML) DEDOENDSBIBFAT HHDZ A Y

b. Aiit-a pnetimatik-o dela patr-o dela amik-o enla najbar-a

car-ADJ tire-NN of ART father-NN of ART friend-NN in ART neighbour-ADJ
dom-o.
house-NN
(720 DEDORNDRBDOED K A ¥ |

c. Ailt-pnetimatik-o de la  patr-o dela amik-o enla najbar-a dom-o.
car-tire-NN of ART father-NN of ART friend-NN in ART neighbour-ADJ house-NN

(L7 0 DFEOKANDRBEDE (D) Z 1Y)

6. TN GEMFRE 5 19 8)
6-1 [EHEE2 - Z21k]
6-l-a fHiTFDON T EFELT-.

(151) Li mort-ig-is la  muS-o-n.

he die-TR-PST ART fly-NN-ACC
MEXZE DN %2R LT (BE7edT0) )
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6-1-b ITZEDFH LT,

(152) Li romp-is la  skatol-o-n.
he break-PST ART box-NN-ACC
M IXEDOFZEELT-)

6-1-c HITFDA—TEIRDT-.

(153) Li varm-ig-is  la  sup-o-n.
he warm-TR-PST ART soup-NN-ACC
IxZEDA—T %ol T-< L)

O-1-d IFZDNTZFK LT, FElRleholc. (FERDMM? FRRVDN?)

(154)  7Li mort-ig-is la muS-o-n, sed gi ne mort-is.
he die-TR-PST ART fly-NN-ACC but it not die-PST
EIXEDONTZFRE LTI E S, ZHITERR DT

mort-ig-i 1% BT (ZDOFRERIL) ] LWIBEREZHLDOTOT, [FLIT ERRRNoT] &)
ZEE, BELLSTERY. LML, BWURIRS 2 H7-Z2 biviE, BfERETIEH L LB LD
ns.

6-2 (BB - 2 L]

6-2-a ILZF DR — L&t T-.

(155) Li pied-bat-is la  pilk-o-n.
he foot-hit-PST ART ball-NN-ACC
MIXZEDOR— Va2 -7- (BE L))

6-2-b LI F A D & Wik - 7.

(156)  Si pied-bat-is li-a-n pied-o-n.
she foot-hit-PST he-ADJ-NN foot-NN-ACC
(23 D &2 ~7- (Eil& L7z) |

6-2-c WITZF D NSO o2 (HEID).

157 Li (intenc-e) kun-pusS-ig-is kun tiu person-o.
he (intention-ADV) with-push-INTR-PST with that person-NN
1T (EID) £DONESDNoT)
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6-2-d HIFFEDNE SO0 oT (H570).

(158) Li (sen-atent-e) kun-pus-ig-is kun tiu person-o.
he (without-attention-ADV) with-push-INTR-PST with that person-NN
ix (D20 0) ZDONESODoT]

6-3 [Z0% 2A vs. 2B]
6-3-a HF ZICADBARZS.

(159) Vid-ebl-as  kelk-a-j hom-oj tie.
see-able-PRS some-ADJ-PL man-PL there
(&% ZAIADPD AR R 2D

6-3-b FIZEDFE % 7.

(160) Mi vid-is la dom-o-n.
I see-PST ART house-NN-ACC
[FLEXEDFE % R

6-3-c #EMDIULATED N Z 2 Tz

(161) a. Aud-ebl-is ies kri-o.

hear-able-PST someone.GEN cry-NN
MR DMEOASE 2 2 72 )

b. les kri-o  est-is atid-it-a.
someone.GEN cry-NN be-PST hear-PST.PASS.PTCP-ADJ
[RED DML DT

c. Miald-is iu-n kri-i.
I hear-PST someone-ACC cry-INF
RMERED DS D % FH VT

6-3-d fZ1TF DF AV T-.

(162) Liatid-is la son-o-n.
he hear-PST ART sound-NN-ACC
M 1x 2 DF 2R

6-4 [ 2A) FE 5L - 45 - ApEe K]
6-daffiix (I L) IXZE RO 7-.

(163) Li trov-is la (perd-it-a-n) Slos-il-o-n.

he find-PST ART (lose-PST.PASS.PTCP-ADJ-ACC) close-tool-NN-ACC
M7 < Lg% Bo) 72
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6-4-b 1 I3M 1 E1E~ 7=,

(164) Li far-is seg-o-n.
he make-PST chair-NN-ACC
M 1312 E- 72 )

6-5 [EX]
6-5-a RIT NN A& Fo TN D,

(165) Li atend-ad-as la bus-o-n.

he wait-CONT-PRS ART bus-NN-ACC
G X SR Z2 R BT T D |

6-5-b FAIFAL DK D D ZfF - Tz,

(166) Mi atend-ad-is li-n ven-i.
I wait-CONT-PST he-ACC come-INF
(RT3 D D & FE BT 72 )

6-5-c BUIM A ZERL TV 5.

(167) Li ser¢-ad-as la mon-uj-o-n.
he search-CONT-PST ART money-container-NN-ACC
MBI 2 IR LAt T2 )

6-6 [Zni%k 1]
6-6-a fRITNWAALRZ L HB LMo T 5.

(168) Li bon-e sci-as divers-a-j-n afer-o-j-n.
he good-ADV know-PRS various-ADJ-PL-ACC affair-NN-PL-ACC
IENANARZ LB L HS>TND

6-6-b FAIZHD N EH > TN D.

(169) a. Mikon-as tiu-n person-o-n.
I know-PRS that-ACC person-NN-ACC
FTHDONE BRI > T D]
b. Mi sci-as tiu-n person-o-n.
I know-PRS that-ACC person-NN-ACC
FFxHONZ ke LT MoTnD]
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6-6-c I T TEEINTE 5.

(170) Li sci-pov-as la rus-a-n.
he know-be.able-PRS ART Russian-ADJ-ACC
e s TESM->THEY Z LN TX 3]

6-7 [%m5% 2]
6-7-a BRI EDIFMNE ST L BRI TWETH?

(171) Cuvi memor-as tio-n, kio-n mi dir-is  hierad.
PQ you remember-PRS that-ACC what-ACC I say-PST yesterday
[ RTTHPER S o7 2 2R TWET D

6-7-b AT DOEFHFE S L ENTLES T,

(172) Mi forges-is  li-a-n telefon-numer-o-n.
I forget-PST he-ADJ-ACC telephone-number-NN-ACC
[FAIA DEFEE B 2 ATz

6-8 [JE1E 1]
6-8-a FEF /- B AR E L TV,

(173) La patr-in-o tre bon-e am-is  si-a-j-n ge-fil-o-j-n.
ART father-F-NN very good-ADV love-PST self-ADJ-PL-ACC both.sexes-son-NN-PL-ACC
FHEFHABEZ L THISEL (TW) 72

6-8-b FMINT TP aF & 72,

(174) Mi Sat-as  banan-o-n.

I like-PRS banana-NN-ACC
[RMT T F DM & 77 )

6-8-c FAILd D N3N,

(175) Mi mal-am-as tiu-n person-o-n.
I MAL-love-PRS that-ACC person-NN-ACC
[FLE & D NDBNTE

6-9 [i&fF 2]
6-9-a FLITHLABR L L.

(176) Mi vol-as Su-o-j-n.
I want-PRS shoe-NN-PL-ACC
[FATHEDSBR Ly
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6-9-b 4, HITITBENED.

(177) Nun li bezon-as mon-o-n.

now he need-PRS money-NN-ACC
(S TkeznEmE LTWND]

6-10 [F&f% 3]
6-10-a (FAD) BHE (FAD) DD ZZDNEDIZE-> TN D.

(178) a. Mi-a patr-in-o  koler-ig-as pro tio, ke mi-a pli jun-a
I-ADJ father-F-NN angry-INTR-PRS because.of that that I-ADJ more young-ADJ
frat-o mensog-is.
brother-NN lie-PST
(RO FHIFAD L 0 VB DBIEE DNl ) Z &P 2R TN D |
b. Mi-a patr-in-o  koler-ig-as, Car mi-a pli jun-a frat-o
I-ADJ father-F-NN angry-INTR-PRS because.of I-ADJ more young-ADJ brother-NN
mensog-is.
lie-PST
TRADFHIFLAD £ 0B W ILEEDEZ DW= D TR - TN D |

6-10-b T RAM V.

(179) Li tim-as  hund-o-n.
he fear-PRS dog-NN-ACC
TR ZBND )

6-11 [B9tz 1]
6-11-a PZIZRBIE TN D,

(180) Li simil-as al si-a patr-o.
he similar-PRS to self-ADJ father-NN
(1 53 ORBUML TN D |

6-11-b ifEKIFHE R 2 E ATV D.

(181) a. Mar-a akv-o en-hav-as  sal-o-n.
sea-ADJ water-NN in-have-PRS salt-NN-ACC
MEOKITEEEATND

b. Mar-a akv-o est-as sal-ec-a.

sea-ADJ water-NN be-PRS salt-quality-ADJ
NEOKITHEKDR & 2 )
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c. Mar-a akv-o est-as sal-hav-a.

sea-ADJ water-NN be-PRS salt-have-ADJ
MEOKITIEFF L TH D)

6-12 [B8fz 2]
6-12-a FLDHIXELT.

(182) Mi-a pli jun-a frat-o est-as doktor-o.

I-ADJ more young-ADJ brother-NN be-PRS doctor-NN
(FLD XV ENBITEETH D)

6-12-b FLOBBIIEE IR~ 7=,

(183)  Mi-a pli jun-a frat-o far-ig-is doktor-o.

I-ADJ more young-ADJ brother-NN do-INTR-PST doctor-NN
[FLD £ 0 I ILER I E (272 o 72

6-13 [BE/1 1]
6-13-a fE 1L HDOEEN TX 5.

(184) a. Li kapabl-as stir-i alit-o-n.
he be.capable.of-PRS drive-INF car-NN-ACC
MG X H A RIS HRE D38 5
b. Li pov-as stir-i atit-o-n.
he be.able-PRS drive-INF car-NN-ACC
M 1L % R C & 5

6-13-b Hi3IkiT 5.

(185) a. Li kapabl-as nag-i.
he be.capable.of-PRS swim-INF
MR RN DN B 5 |
b. Li pov-as nag-i.

he be.able-PRS swim-INF
M 12K T 5

6-14 [BE)1 2]
6-14-a P IXFEE T 5 DN LT,

(186) a. Liest-as lert/bon-a je parol-ad-o.

he be-PRS skillful/good-ADJ JE speak-CONT-NN
M52 2 ORI LF12)
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b. Li lert/bon-e parol-as.

he skillful/good-ADV speak-PRS
M 1355 A0/ L FITFET

6-14-b FIIAE D DM EFTZ.

(187) a. Liest-as mal-bon-e je kur-ad-o.
he be-PRS MAL-good-ADV JE run-CONT-NN
M ITED OB T T2
b. Li mal-bon-e kur-as.

he MAL-good-ADV run-PRS
MEIXTFRL ZIZED)

6-15 [®#]
6-15-a IR HE N,

(188) Li ating-is alla lern-ej-o.
he arrive-PST to ART learn-place-NN
MBI AR RS LTz

6-15-b (3B Z P~ 7o L) > 7=,

(189) Li trans-pas-is la  voj-o-n.

he across-pass-PST ART road-NN-ACC
(ITEZ B2 THE -T2

6-15-c X Z DEZ - 7.

(190) Li tra-pas-is tiu-n ¢i vOj-0-n.
he through-pass-PST that-ACC PROX road-NN-ACC
T DEZEY RS 72

6-16 [/ 1]
6-16-a #ZIZBMEEZZEN L TV D,

(191) Li est-as mal-sat-a.

he be-PRS MAL-satisfied-ADJ
M IxzElECcH 5 |
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6-16-b FITMEDE N TV D,

(192) Li est-as soif-a.
he be-PRS thirsty-ADJ
ITMED BN TN D |

6-17 [ 2]
6-17-a FAITTE L.

(193) a. Miest-as mal-varm-a.

I be-PRS MAL-warm-AD]J
[FAITFE

b. Al miest-as mal-varm-e.

forI be-PRS MAL-warm-ADV
[FAZ & o THEV

c. Misent-as mi-n mal-varm-a.

I feel-PRS I-ACC MAL-warm-AD]J
FAIFL B 2L KL S

(193-a) L bWV LHITNES [FIIHTZWAFTH L] LS D AREMERH D . BEE TV D 72
5(193-b) LS I THLITNE S, HiEITMMENEZ b H W T(193-c) DL TV ).
6-17-b 4 HIFFEW.

(194) Est-as mal-varm-e hodiat.

be-PRS MAL-warm-ADV today.
(4 B3V

6-18 [ (#:&=My) FMAEATA 1)
6-18-a FLII % P> 7= BT 7=,

(195) Mi help-is  li-n.
I help-PST he-AccC
(RAIAE 22 BT 7= )

6-18-b FAIF LN ZENZESD & FAn-> 72,

(196) Mi help-is  li-n port-i gi-n.
I help-PST he-ACC carry-INF it-ACC
(FAFAE DN N2 TES D A BT 72
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6-19 [(#\E&M) WMEATA 2 (SiE(TE) ]
6-19-a FAIZZF DO H 24 I BV -,

(197) a. Midemand-is la kial-o-n al 1i.

I ask-PST ART why-NN-ACC to he
TRAEZ DL 22 7= 47z

b. Mi demand-is li-n pri la kial-o.
I ask-PST he-ACC about ART why-NN
FENET ki iz I ol AN e ¥ eVl

6-19-b FAITZ D Z & ZHIZEE L 7.

(198) a. Miparol-is tio-n al li.
I speak-PST that-ACC to he
(FIFZ D Z & Z2UTFE LT
b. Miparol-is li-n pri  tio.
I speak-PST he-ACC about that
TRMFEIZ 2D Z L IZ DWW TEEE LTz

6-20 FLIE & B o7, [HIF - FHAE])

(199) a. Mi renkont-is li-n.
I meet-PST he-ACC
FNEC Aoy
b.  Mirenkont-ig-is  kun li.

I meet-INTR-PST with he
[FLTIH &= o7z

7. TEREMmIEX] GEGRSE $£205)
T-1 BTN O BF 27208 b T a &~ 5. [[FRFEIE]

(200)  Liciam mang-as mang-aj-o-n leg-ant-e jurnal-o-n.

he always eat-PRS eat-thing-NN-ACC read-PRS.ACT.PTCP-ADV newspaper-NN-ACC
BTN BB G RPN SR BRD
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72 (FAI) FERIZILBRICRICIRE - T, 2LTLEZRT (05), B L. [HErEE - REm
]
(201) Hierai  re-ven-int-e hejm-e-n je la  nati-a,'?> iom
yesterday again-come-PST.ACT.PTCP-ADV home-ADV-ACC JE ART nine-ADJ a.bit
televid-int-e, mi en-lit-ig-is.
television-PST.ACT.PTCP-ADV I in-bed-INTR-PST
WERZRICIFRICETRT, DLT7 Vv EZAT, RAITBELE L)

7-3 (FAE) PEAMSERCERA T, #H&E L CLE-7-. [k : #ih)

(202) Hierati fal-int-e surla Stup-ar-o, mi vund-ig-is.
yesterday fall-PST.ACT.PTCP-ADV on ART stair-group-NN I wound-INTR-PST
(e A PSR TN T, AT & L)

7-4 5 HHRIISATIT- T, MIEKRFC T 72, [BEGE

(203) Ankail hodiaii mi-a patr-o ir-is alla kompani-o, kaj mi-a pli mal-jun-a
also today I-ADJ father-NN go-PST to ART company-NN and [-ADJ more MAL-young-ADJ
frat-o ir-is  al la  universitat-o.

brother-NN go-PST to ART university-NN
(5B SFRDORIFHFITATEE L, ZLTRO LY BWBIE, RFAIITEELL

7-5 (DO ANT) 4 HIZETZ2 5o THNTWE. [k

(204)  Tiu person-o pied-ir-ad-is sur-port-ant-e Capel-o-n  hodiatl.
that person-NN foot-go-CONT-PST on-wear-PRS.ACT.PTCP-ADV hat-NN-ACC today
(4 H&DNIETZD50 225 5 A& T Tz

7-6 (FLIL) RADBHITIZWS L AREZFHALFY, TLEZRZY LTWET. [NETEE]

(205) Mi ¢iam  pas-ig-as liber-tag-o-n al leg-ant-e libr-o-n
I always pass.time-TR-PRS free-day-NN-ACC or read-PRS.ACT.PTCP-ADV book-NN-ACC

at televid-ant-e televid-o-n.!3

or television-PRS.ACT.PTCP-ADV television-NN-ACC
FUT WO BIARADH EAREFHATED T LEEZ RV LR GIEIT LET

12 $5i-a HGEA-ADY T —MICIZFERE H 5T, fiEje PbhE THEME EbICHbbVHhD
&, RglE B BT

3 televid-dant-e DA T [FLEEZ AT LWIBKRTHES LT ES, 171 5 leg-ant-e libr-o-n
WZHHE T, BAUFEE LT televid-o-n HH/RT 25 Z LI L7z,
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7-7 BRI 722D, AWTITZ 9. [Hid - 5]

(206) Car mank-as temp-o, ni rapid-e  ir-u.
because lack-PRS time-NN we rapid-ADV go-IMP
MRS D 72 VDT, T2 HIFENTITZ 9

T-8 HEHIIEADF - 72DT, WoOb I RIEE L. [Hl - /7]

207) Car la  kap-o dolor-is hierali, mien-lit-ig-is pli fru-e ol kutim-e.

because ART head-NN pain-PST yesterday I in-bed-INTR-PST more fast-ADV than habit-ADV
(WERBADMR 2 > 72D T, FITW2H L0 b RIRITONZ )

7-9 HDNFIAREZEWNAT- 7. (M, BEho 3]

(208) Tiu person-o ir-is acet-i libr-o-n.

that person-NN go-PST buy-INF book-NN-ACC
(& D NITARZEWIAT T2

7-10 (13 SR K< RZD LS ICB LT, [Fi - BX]

(209) Li mal-ferm-is  la  fenestr-o-n porke 1i pov-u bon-e vid-i
he MAL-close-PST ART window-NN-ACC for that he be.able-IMP!# good-ADV see-INF
ekster-e-n.

outside-ADV-ACC
132 L Roid X5 IC& AT =]

7-11 ZZ TR D L, K<Y £9. [EFAISM]

(210) Ci  tie, kiam somer-o ven-as, oft-e pluv-as.

PROX there when summer-NN come-PRS often-ADV rain-PRS
[Tk, BEnks L, K<HBBEY £3)

T-12 BHFT D&, BIEWENRA- TR, [#ES: - £k

211) Kiam mi mal-ferm-is la fenestr-o-n, en-ven-is mal-varm-a vent-o.

when I MAL-close-PST ART window-NN-ACC in-come-PST MAL-warm-ADJ wind-NN
(RN EBT T2 &, BTZWRANRA-TET-)

14 Porke “forthat (~F2 XL 910) "Ik THMNLHOBFITESERLHBWONS. BEE
1, BAIZIEMBEEB2R L THLIOT, ERELTITIMP & LTWVA.
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T-13 W% 5 &, WERNRx7-. (et - A

(212) Kiam mi supr-e-n ir-is la dekliv-o-n,  vid-ebl-is la mar-o.

when I above-ADV-ACC go-PST ART slope-NN-ACC see-able-PST ART sea-NN
(B BT & &, W RLZ T

T-14 WHNR RS2 6, FULZE ZIimoievn. [GESR]

(213) Se pluv-os morgall, mine ir-os tie-n.
if rain-FUT tomorrow I not go-FUT there-ACC
TS LOHEMNAEDS 2G5, FALE ZIATh7R0

7-15 b o L B BEENT L o2 dh. [RKERE]

(214) a. Midev-int-us vek-ig-i pli  fru-e.
I must-PST.ACT.PTCP wake-INTR-INF more early-ADV
FAEH o L REZE D RETET2DIT ]
b. Est-us bon-e, se mi vek-ig-us pli  fru-e.
be-COND good-ADV if I wake-INTR-COND more early-ADV
FTH - & REE TOWIUEZRP > 72DIZ

7-16 HAiTe b Z AT RIT UL Lo 7. [IKERME - 5t E]

(215) a. Mine dev-int-us ir-i tia-n lok-o0-n.
I not must-PST.ACT.PTCP-COND go-INF such-ACC place-NN-ACC
TRMEZ D &5 22 GPnTAT < R&E TR o T2 DIZ )
b. Est-us bon-e, se mi ne ir-us tia-n lok-o-n.

be-COND good-ADV if I not go-COND such-ACC place-NN-ACC
TRMZZ D X5 22 GFTAT 7R T AU R D2 2 72 DI

7-17 1121 #281E, 210725, [—imEs]

(216) Unu plus/kaj unu est/egal/far-as  du.

one plus/and one be/equal/do-PRS two
&1 Z2ETOEF2ITFELY

T-18 BRIZEW- HEFEA L TL RN, [IRELH+EBXTFTOEL Y T 1]

217) Post kiam vi al-ven-os al la staci-o, bon-vol-e telefo-u al mi.

after when you to-come-FUT to ART station-NN good-want-ADV telephone-IMP to |
MBRICAE T, FACERE LT 7ZS 0
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7-19 HIERIZ/2 o725, HARTARIATE W id. IESM+FEE]

(218) a. Kiamven-os  diman¢-o, mivol-as  ir-i alla park-o kun &iu-j.
when come-FUT Sunday-NN 1 want-PRS go-INF to ART park-NN with everyone-PL
THIEHIC/e2 & & (HIBHDRD & &), RIFARICAAL LATETZN
b. Dimanc-e mivol-as ir-i alla park-o kun &Ciu-j.
Sunday-ADV I want-PRS go-INF to ART park-NN with everyone-PL
FHIEBICFMTIARIC AR EATE T2

EFRICHENNDIE(218-2) TH Y, TEMITIZTESLENNTIEARW. LaL, bLBERICWI &L
5, (218-b) DT ) NEfiE STV EIFB L b S.
720 HAMRD -T2 65728, O]

(219) a. [Est-us gen-ig-e, se pluv-us  morgai.
be-COND annoy-TR-ADV if rain-COND tomorrow
't LHEHMRBAE-TE O -7 (RHE5) Z&i2kd)
b. Est-os gen-ig-e, se pluv-os morgat.
be-FUT annoy-TR-ADV if rain-FUT tomorrow
TS LAHPMDES bR -7 (N6E5) Z&iZked]

REDFEET D & E1H(219-a) DL H 2V ). FEHAREMERNE WL D ITHANZTWB 72 51X (219-b)
DIV,
721 RiTkAH7 0, BiEZ L TR TLLEE V. [HEEAFIZBERIZHEI L T nt 7 5&4x]

(220) Sevi von-os al mi-a dom-o, bon-vol-e unu-e telefo-u al mi.

if you come-FUT to [-ADJ house-NN good-want-ADV one-ADV telephone-IMP to I
(S LHRIEPDFADRITK D725, FTRUTEGT L TIZI W

7-22 (b9 FTS_ANBLDT) Bolob, HATLEEW. [FHEEE- =50

221) Kiam sonor-os, bon-vol-e sci-ig-u.

when ring-FUT good-want-ADV know-TR-IMP
BRI L & &, MHETIZSN]

723 (b LPLEDLADRELNE LARNDT) b LIK-72h, HATI LS. [TRZMHEDZ
[AESCS'Y

(222) Se sonor-us, bon-vol-e sci-ig-u.

if ring-COND good-want-ADV know-TR-IMP
(b LD K97 b, MoE TSN
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T-24 BN EDHDEI XD SEPRNEL, BANL & TR, [HHEEC]

(223) Kiu ne labor-as, tiu ne dev-as  mang-i.

who not work-PRS that.one not must-PRS eat-INF
(#7372 DN NITBERDRE TR

725 690 LBenboTebrb. [Fvnal - Y]

(224) Seest-us  pli damon-o...

if be-COND more of money-NN
(b Lbo bbbl

726 2NHBR-H?2 [EVEL - #22]

(225) Vi mang-os ankati gi-n?
you eat-FUT also it-ACC
(HRTILINERANETN? )

[EVWX L] TRV ARVWE ITBLDbRA.
727 (VW HHSD) ik oicenE? [EnEL - o& kL]

(226) Far-u laii vi-a plac-o.
do-IMP according.to you-ADJ please-NN
(72T DRIZAD L H I LiaE v

[EVWEL] TRzt rsicBbbhnsd. £72, 22600 ICLTh, DI AR L-L o RE LTI
72U,
7-28 ooy FEIEE LTHERAW. [RER 28]

227) Ci  tiu glas-o ne romp-ig-as e¢ sevi fal-ig-us.
PROX that glass-NN not break-INTR-PRS even if you fall-TR-COND
[Zoay L, AL LIEELTY, #Ehwn

729 2DV A EEMoT-DIT, bodbk bV [T F T iriiis]

(228) Kvankam ¢i tiu pom-o mult-e kost-is, gi tut-e ne est-as dolC-a.

although PROX that apple-NN much-ADV cost-PST it entire-ADV not be-PRS sweet-ADJ
2oV rAF@mP-72iTb b bd, Eole Hh<n

T30 W DFEIAT - TRAIZTNE S, TV irhoiz. [WigE 3]

(229) Miir-is  al li-a dom-o, sedli ne est-is.
I go-PST to he-ADJ house-NN but he not be-PST
[FAIBEDFIAT -T2, L LT W R o7z
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7-31 HDOANBRDHET, FITZ Z TR TOES. [FERIASHIRR [17]

(230) Mi atend-os i tie gis tiu person-o ven-os.
I wait-FUT PROX there until that person-NN come-FUT
(HDOANDEDLET, AT ZTHLET

132 HOANDED ETIZ, BELE-TREET L. [FRRAGHIR [2]]

(231) Mi fin-kuir-os antai ol tiu person-o ven-os.

I finish-cook-FUT before than that person-NN come-FUT
[ D ADKD XV ENS, FATEHEL LI 2 97

8. MEMBELLFMEBEN GEARE F£21 5)
8-1 2o, A (BEELF) kK02 /0L, AL TBMRKEAE. [ES (F3E)]
ZIE, MHOEF VB LR THEEANIODWVWTOEEET)

(232) a. Cu? A ven-is?
PQ A come-PST
(22?2 AMPKE?]
b. Ne,ne A, sedB.

no not A but B
<e, A Tli7e< BJ

82 HEA K- 2 AKX, [WHES (35 - WHISEES (338)]

(233) a. Kiu ven-is?
who come-PST
M35k 7= 2
b. A ven-is.

A come-PST
TA 337~ )

BI3ADITFIVKENVALDRND? /e, A LT, BOIEFI>NKkEWAZE. [YesNo %
R - TR FRRE NS A

(234) a. Aest-as pli grand-a, cu ne?
A be-PST more big-ADJ PQ not
TAREDREW, Co/gn? ]

b. Ne,ne A, sedB.

no not A but B
e, A Tlid7e< By
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8-4 (BFET) EOLED) 2 Sk, 4, BESAIKREALZ. [BUER (ABESD]

(235) a. Kio okaz-is?
what happen-PST
A7 & 72 2
b. Jes, jus ven-is gast-o.

yes just.now come-PST guest-NN
NI, bxr o ESENKE L]

8-5 HDFHN A ZIMNTZATE ST/ 0N, A L7e< T, BEIMW-ALZ L. [xiES (B
HI5E) ]

(236) a. Tiu infan-o bat-is A-n, ¢u?
that child-NN hit-PST A-ACC PQ
[ DFHEA A Z A7z, TL X 2]
b. Ne,ne A-n, sedB-n.

no not A-ACC but B-AccC
e, AZTIE7< B %)

8-6 RWREFWRNHDHITLE, EobirHOID? / (R HWREZE S L. [dER (HEE,
Frio TEob) L) )i fEED5HE) ]

(237) a. Est-as rug-a sak-o kaj blu-a sak-o. Kiu-n vi acet-0s?
be-PRS red-ADJ bag-NN and blue-ADJ bag-NN which-ACC you buy-FUT
RNREFNENDH L. EHLEEWETN?

b. Miacet-os la blu-a-n.

I buy-FUT ART blue-ADJ-ACC
FUEHF VO EENET)

8-TAIZEZTTN? /S AITHINS Eoh~ThiT- k. REBELS] W2, g0 LELEXT
KT A DB, BORZ 720 AIZHOWTRBICS:ATWAEHE T)

(238) a. Kie A est-as?

where A be-PRS
TAIXEZTTmn?)
b. Airis ie-n ek-de ¢i maten-o.

A go-PST somewhere-ACC INCH-since PROX morning-NN
TA TSN D EZ AT 7]
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8-8 (Hbo7kiL) FEZMW=n 2 / (bOF#iL) Boomiamnizarz. [WHER () -
WH SR (HIER) ]

(239) a. Kiun li bat-is?
who-ACC he hit-PST
i AV
b. Libat-is si-a-n pli  jun-a-n frat-o-n.
he hit-PST self-ADJ-ACC more young-ADJ-ACC brother-NN-ACC
(T E 53D 0 F S 2 AT T )

8-9 (FEFET) EOL7ed? /oA, AW (HHD) Hailnicalz, [CEm (Bt ] (B
X, EEEOMZ D THHONE FEAE E 72D Z BV TOFERE)

(240) a. Kio okaz-is?
what happen-PST
M3 & 72 2
b. Jes, A bat-is si-a-n pli  jun-a-n frat-o-n.
yes A hit-PST self-ADJ-ACC more young-ADJ-ACC brother-NN-ACC
NIV, AFAZO XD FEH OS2 ATz

8-10 D r—x%, Lo L2 / (bd, HHD) APRBIbooz k. [HEEEL, 8 (B
) OfkENE Wb D pro-drop S FED AIHEME]

241) a. Kio okaz-is al tiu kuk-o?
what happen-PST to that cake-NN
(oD —F N & 72 2

b. Gi-n A mang-is.
it-ACC A eat-PST
[Z3E A R

8-11 AVEABIEN O H - TE =0T Z 0K, [45843]

(242) Est-as ¢Ci tiu libr-o, kiu-n mi aCet-is Cela vend-ej-o hierati.
be-PST PROX that book-NN which-ACC I buy-PST at ART sell-place-NN yesterday
[FL3MEH ZDJECTH 2 DIX 2 DA
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8-12 D NI, ZOFKLTH 9 20 4F BT D, [#EST &
W 5 pro-drop FRED AIHEM:]

i
j
n&“&l
S
apl
i
<
S
H
=111
o
g
b
IS0

(243) Tiu person-o est-as instru-ist-o. Li labor-as en Ci tiu lern-ej-o
that person-NN be-PRS teach-professional-NN he work-PRS in PROX that learn-place-NN
jam  dum pas-int-a-j du-dek jar-o-j.
already during pass-PST.ACT.PTCP-ADIJ-PL two-ten year-NN-PL
(D NTIETR. T ZOFRTE SBE - TFOLNIZEHN TN D

8-13 DB EAIE, HOANE. [FIEREX]

(244) Li-a  patr-o est-as tiu person-o.
he-ADJ father-NN be-PRS that person-NN
[ DRBLITH DN

8-14 LD ADME DRI AT, [[FEX]

(245) Tiu person-o est-as li-a patr-o.
that person-NN be-PRS he-ADJ father-NN
& D N DT ]

-15HE 5 THTWVIHIDIER, HEOROHEDZ L2 K. [EFEX]

(246) a. Post-morgaii-o est-as la sekv-ant-a tag-o  de morgati-o.

after-tomorrow-NN be-PRS ART follow-PRS.ACT.PTCP-ADJ day-NN of tomorrow-NN
(S >TLIFHAHDROHETH S

b. La vort-o ‘post-morgali’ signif-as la sekv-ant-a-n
ART word-NN after-tomorrow mean-PRS ART follow-PRS.ACT.PTCP-ADJ-ACC
tag-o-n dela wvort-o  ‘morgall’.

day-NN-ACC of ART word-NN tomorrow
MHE->T) EWHHERE, THAH] SV HEEOROHZERT 5|

8-16 (T AINTA S 72BAE T Z ML C) Flda—e—72 [vF ]

247) a. Kaf-o-n!
coffee-NN-ACC
[a—Ek—1! |
b. Tem-as pri mi, kaf-o.
theme-PRS about I  coffee-NN
[FAZONWTWRIE, a—Ek—7]
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TANT YNGR FHEAET =2 TRBEI [T A0 b 28 VT 1) (WA 22O fh, BESIT
Esperanto: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’ etc., HUZIWARA Keisuke

c. Miest-as kaf-o.

I Dbe-PRS coffee-NN
[FZa—te—77)

TFXLERFEZARVWTNEDL, a—b—2EXTIEDOL - L LERARE WV HIZQ47-a) LEBbb
5. 4T-D) T F XL LTV RN TNEDL, DT WVWEWNWEFTHD. 247-¢c) WU FF LT

%515

8-17 [(BEX LA OBENEINTETC) ERENa—e—TIn? EOfWniz] a—k—ix

FL72. [T w7 ]

(248) a. Tem-as pri la kaf-o, mi.
theme-PRS about ART coffee-NN I
[2—b =2V TEZIE, A7)

b. Kaf-o est-as la mi-a.

coffee-NN be-PRS ART [-ADJ
[a—b —IIFLDT7]

c. Kaf-o est-as mi.

coffee-NN be-PRS I
[a—r —I3F 72

(248-a) L (248-b) |ZfHE/ < BEATHETH 5. (248-c) WATUF XL THSH. ZHITHONVWTH, X
WRDO & X 2R HIVTHEMAETHL LB bbb,
8-18 D L < TEWAIX (HED) @\, [ERFRFESC EAf - o - kFE]

(249) La nov-a kaj dik-a libr-o  est-as mult-e-kost-a.

ART new-ADJ and thick-ADJ book-NN be-PRS many-LV-cost-AD]J
[Z D% L < BV S 72

8-19 (WHEANZHITT) bHo, WHENEIRoTWDH XK [ESME (mirativity) ]

(250) Ha, suker-o jam  el-Cerp-ig-is!
INTJ suger-NN already out.of-extract-INTR-PST
(o, WHER S 9 72]/polz ! ]

572 & ZUEAE - EBL (2004) ICIEREGEICB W CH U T XN ARETH HPIRH T b TN D, =R
NI PETH RS 2 HAVUTHEEATREE B b DiLD.
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8-20 Fi%, MEMNIEDIIETTIEoTed. T oTeoF 2 o, £972, ~HZok7, [BnHL]

(251) Ci  post-tag-mez-e mi plan-is  renkont-i kun iu. Kiu tiu est-as? Ha,
PROX after-day-middle-ADV I plan-PST meet-INF with someone who that.one be-PRS INTJ
jes, est-as  X.

yes be-PRS X
[ZDFBICENTHENC S D TREE o7z, ZHUTiE»? o, 9, XL

9. NMEHMIFTNFEER] FEMSRE $£225)
9-1 ZOEHIIH RN LS FD. ErbEWERTENDTZA S . [HEFERICER O SHBETE/20
A5 OFEFEAIHEITH & LT ORKRE

(252) En ¢i tiu land-o kresk-as legom-o0-j bon-e. Do, vend-ig-os
in PROX that land-NN grow.INTR-PRS vegetable-NN-PL good-ADV thus send-INTR-FUT
mult-e-kost-e.

many-LV-cost-ADV
[ZDOTHTIIERN LS ED. b, SETENDTEAD ]

-2 FMTEEN R, b5 Bidtkie. [GELFOLDLIEV N - HEXFEDORDbIEY 4, HEEAEIE L L
TOERE]

(253) Mi-a kap-o  dolor-as. Do, hodiali mi for-est-os.

I-ADJ head-NN pain-PRS thus today 1 away-be-FUT
(FLOEENTe. 7206, A HFIIRE L ET

9-3 BH DO N2V, HRRE Y k. [RiE)

(254) Nur tiu person-o ven-is gust-a-temp-e.

only that person-NN come-PST just-LV 6 -time-ADV
& D NT2T 3R 0 12k E L7z )

9-4 ZHUFZZTLMEZ W, [BE - BHE & o]

(255) Ci  tio est-as aletebl-a nur & tie.
PROX that be-PRS buy-able-ADJ only PROX there
(ZDOHLDIXZ T TEZD]

16 sust- ‘just’ 7 temp-e ‘time-ADV’ ZEfiT 572 HI1FE, DR ERFIFEFD e LD LBbbh
Db L. LA L, temp-lIASKRINICIZAFIGER 2 DT, SRERFIIWEFHERD a Lgo
TW5.
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9-5 ZDFEIZWT=DIF I 2o 7=, [BRE - 25

(256) Entiu dom-o  est-is nur ge-knab-o-j.
in that house-NN be-PST only both.sexes.together-boy-NN-PL
[ZDFHIZNDIFF LS b E o7

9-6 KIelZ %, KLZRWEIICLEL S, [BRE - @3]

257) Enla ven-ont-a Sanc-o mi klopod-u por ke ne
in ART come-FUT.ACT.PTCP-ADJ chance-NN I make.an.effort-IMP for that not
mal-sukces-u.

MAL-success-IMP
(RO IR L 72N K228 L L)

0-7 i1, BATHLEHL Y. [KRE - HIR]

(258) Lac-ig-is, ¢u ne? Ni trink-u  te-o-n al ali-a-n.
tired-INTR-PST PQ not we drink-IMP tea-NN-ACC or other-ADJ-ACC
iz, U722 REbLIEBEMLOLOZHE D |

9-8 K= 2 b, FHMIFRLHRE. [ - Eh]

(259) Se est-us  nur akv-o, ne grav-as almenal kelk-a-j-n tag-o-j-n.

if be-COND only water-NN not important-PRS at.least some-ADJ-PL-ACC day-NN-PL-ACC
(S LKZET o7 b, 27a< &b AMIZMETIEZR

9-9 /NEWAEET, ZOMEFOFEWESELNZ. [ - B

(260)  E¢ mal-grand-a infan-o est-is help-ig-it-a pri la labor-o.
even MAL-big-ADJ child-NN be-PST help-TR-PST.PASS.PTCP-ADJ about ART work-NN
hEWFEH R ZDHEFIZONWTHNT S E b

9-10 FMF B2 AMER L < Z2v. [BOiRds « AKEFAM ]

(261) Mine vol-as  mon-ac-o-n.
I not want-PRS money-PEJ-NN-ACC
EEN RN AT SE A B E A PR AN A

9-11 HADOHES BV, B TEAWI LRSIV, [ « fIKER]

(262) Pur-ig-u almenati vi-a-n ¢ambr-o-n per vi mem.
clean-TR-IMP at.least you-ADJ-ACC room-NN-ACC by you self
[Dle LbHRTEDMBIIHLRT-BFTERNIZ LRSI
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O-12 FLCH B X o 72v. [ - B

(263) Don-u  ankai al mi.

give-IMP also  to I
[FAZH L TH LS 723V

9-13 BRI AL D> CRizha, BRESAIT? [BIEERL - kb (86RT) ]

(264) Patr-o  jam  re-ven-is. Kiel do partr-in-0?
father-NN already again-come-PST how then father-F-NN
[BRIAITEL o TER., LrbBRIAITED ?)

9-14 D> (BY) H\EREL CTx7o k. [FrERH (specific unknown) ]

(265) Tu al-telefon-is.

someone to-telephone-PST
AR LT & 7

9-15 FfEMZHWWTAHA L 9. [FEBIFERFRFE (irrealis non-specific) ]

(266) Mi demand-u al iu.

I ask-IMP to someone.
[FLISHEDNCRI Z 9 |

9-16 FLO W2 W HEN K= 2 [%ef] (question) ]

(267) Cuiu ven-is dum mi-a for-est-0?

PQ someone come-PST during I-ADJ away-be-NN
[RLDRESF IR DRI 2

9-17 #D k=6, FUCEHZ T EE& W, &N (conditional) ]

(268) Se iu ven-us, bon-vol-e sci-ig-u al mi.

if someone come-COND good-want-ADV know-TR-IMP to I
(S LbFEPRIZS, RICHLETIZEW)

9-18 A HITHEDL kD L X, A5 RIS kAW E RS, [R#E (&%) F7E (indirect

negation) ]

(269) a. Mine pens-as, ke hodial iu ven-os.

I not think-PRS that today someone come-FUT
M4 REED DR D L AT B R0
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b. Mipens-as, ke hodiali neniu ven-os.

I think-PRS that today nobody come-FUT
M4 BIFFEE S SRR EFATRE S |

9-19 = ZIZiFAsEb W . [EH: (&) &7E (direct negation) ]

(270) Tie nun neniu  est-as.

there now noboday be-PRS
[Z ZIZEARED VR

0-20 (ZFhi) #THLTE 5. [HHEEIN (free-choice) ]

271) Iu ajn pov-as (far-1  tio-n).
someone any be.able-PRS (do-INF that-ACC)
[FETH (ENZ2 3252 80) TED)

021 Azt (%), BARMSTVAALDRW? [HEERZRT [HA7]]

272) a. Ciu sci-as tio-n, ¢u ne?
everyone know-PRS that-ACC PQ not
(AT ENZF > TS, LRBRN? )
b. Oni sci-as tio-n, ¢u ne?
people know-PRS that-ACC PQ not
TNIZENZFI> TS, LRRN?)

9-22 Z A7 b D, HWARED AL HEHED DI RN (K

(273) a. Kiu vol-us aCet-i tia-n ac-o-n!?
who want-COND buy-INF such-ACC PEJ-NN-ACC
[HEN T T2 Y BTN b DEE I LT 2 )

Neniu vol-us acet-1!

=3

nobody want-COND buy-INF
GEHLEB Y LIZLRnEs S 1

9-23 FIIHEFEN 9 T, [GELFDRbIEY N - B & Fobik v N]

(274) Vi bon-e posed-as  la angl-a-n, ¢u ne?
you good-ADV possess-PRS ART English-ADJ-ACC PQ not
(BIIHEFEN EFER (G2 EFRICF->TW»5 ) )
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924 FiFBEE S 7. [GELFEORDEVS - X FEDRbIEY N

(275) Vi Sajn-as est-i enu-a.
you seem-PRS be-INF be.bored-ADJ
(BIRETHD L OICH R D)

9-25HHHbENL LK. [GELFDRDIEY S - BE FoObikEY 5+

(276) Oni-dir-e est-os mal-varm-e ankall morgati.

people-say-ADV be-FUT MAL-warm-ADV also tomorrow
AR HENEDZ L7

10. T&E, MERALEREHE) GEMRE £ 235)
10-1 ZAUTRLOARTIE A2, [AFREESL 2 8= 7 XOEE]

277) a. Ci tio ne est-as mi-a libr-o.
PROX that not be-PRS I-ADJ book-NN
[ ZAUSFLDAR TR

b. Ci tiu libr-o ne est-as la mi-a.

PROX that book-NN not be-PRS ART I-ADJ
[ Z OARIZFAD Tl

10-2 Z OERBITITH RV, [FFEXOEBE]

(278) En Ci tiu Cambr-o ne est-as seg-o.
in PROX that room-NN not be-PRS chair-NN
[Z ORI 7237200

10-3 Z O RICIT—2 b0 . [&EEE - £ /]

279) En ¢i tiu Cambr-o ne est-as e unu seg-o.

in PROX that room-NN not be-PRS even one chair-NN
[Z ORI B2 2 b7

10-4 £ DOFERIZITHE S W, [&EE - & M

(280) En tiu Cambr-o neniu est-as.

in that room-NN nobody be-PRS
[ DFERIZHED Ve
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10-5 ZFOARIZZ OFRIC 2. [FHEX DS E]

(281) La libr-o ne est-as en i tiu Cambr-o.

ART book-NN not be-PRS in PROX that room-NN
[ZDARIZZ DERRIT /20

10-6 ZDORITKREL 2. [EEFLOEE]

(282) Ci  tiu hund-o ne est-as grand-a.
PROX that dog-NN not be-PRS big-ADJ
[ZORIFKRE 2w

10-7 ZORIZHFE Y K& L v, [IBEFISCOES M E]

(283) Ci  tiu hund-o ne est-as tiel grand-a.

PROX that dog-NN not be-PRS so big-ADJ
[ZORIFZNIZERE S22

10-8 ZDORIZHDO R IV Kxw. [ Hessk]

(284) Ci  tiu hund-o est-as pli grand-a ol tiu hund-o.
PROX that dog-NN be-PRS more big-ADJ than that dog-NN
[ZDORIZHDORED KREW]

10-9 ZORNBEFDORI-HLOHFT—FRXV, [ Bk

(285) Ci  tiu hund-o est-as la plej grand-a el tiu-j  hund-o-j.
PROX that dog-NN be-PRS ART most big-ADJ from that-PL dog-NN-PL
[ZORBENSDRIEHDH TR RE

10-10 4 HixH o Nk, [HEETSCOEE]

(286) Hodiall tiu person-o ne ven-os.

today that person-NN not come-FUT
RN ES AR

10-11 HDONITZEDOAREFF > THT e o 7=, [hEFE OB E]

(287) Tiu person-o ne pren-ir-is la libr-o-n.
that person-NN not take-go-PST ART book-NN-ACC
(D NITE DR ZFf > TR -o 72
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10-12 &2 TOZRERBIM U irh 072, /S FEFEESM Lo T2, [BEOENEE]

(288) a. Ciuj student-o-j ne part-o-pren-is.
every-PL student-NN-PL not part-LV!” -take-PST
[ETORENRSIM L2205 7]

b. Neniu student-o part-o-pren-is.

nobody student-NN part-LV-take-PST
PEAEITFEO S L 200tz (BAOFENRSIMLTZ) )

10-13 2 TOFENRBM L= TRV, [HEOEHS G E]

(289) Ne ¢iu-j student-o-j part-o-pren-is.
not every-PL student-NN-PL part-LV-take-PST
[RTOFAENRBI LD TiEew (BTTIERWFEERSMLT) |

10-14 (RLUIE Do 7=. L, L) EEREWEW I DI Tldewn. [SXofiE]

(290) Ne est-as, ke la prez-o est-as mult-e-kost-a.

not be-PRS that ART price-NN be-PRS many-LV-cost-ADJ
MEB D @ &V S DT TR

10-15 =572 ! [£51E])

(291) Ne kur-u!

not run-IMP
[E5H71 ]

10-16 K&7ema 37 0 [th@hascokilk]

(292) a. Ne parol-u  kun latit-a voc-o!
not speak-IMP with loud-ADJ voice-NN
[RERFETRES 2 !

b. Ne parol-u latit-e!

not speak-IMP loud-ADV
IRAETEET72 !

17 part- ‘part-’ I pren-is ‘take-PST’ Z{Effid 5 DT, S EHFIIRFHRED e THHRELBLD
nHEMb LR, LrL, ZITIE B 2RERETHL o NbbNHN TN,
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Esperanto: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’ etc., HUZIWARA Keisuke

10-17 HBEIXMIEBES 2025 9. [H#HEOSE]

(293) Ne pluv-os morgat.
not rain-FUT tomorrow
TBHH IR S 220725 9 |

10-18 HDO NI Z 272k o, /hERFETHEL TN, [BHE oS E]

(294) Parol-u  kun mal-grand-a voc-o, porke tiu person-o ne atid-u.

speak-IMP with MAL-big-ADJ voice-NN for that that person-NN not hear-IMP
(& D ANBENRNE DI, NESWFETEEL T

10-19 FUEH 7272 B 58 LI LB TEISoA LR R, [HED A a—F O]

(295) Mine dir-is tiel, por ke mi vi-n koler-ig-u.
I notsay-PST so for that mi you-ACC anger-TR-IMP
(FAELH R 2 ROEL D E L TEDLSITETeDTIELAR W

1020 FASHER E - CTEEARIZEZ (IH D) 2 [NOBEROEKERE - B AEE

(296) Kie est-as la libr-o, kiu-n mi aCet-is  hierati?
where be-PST ART book-NN which-ACC I buy-PST yesterday
(FAAERBE S T-ARITLEZIZHD 2

10-21 ZDOARZ ;- TR AT (20 2 [NOREBROBEREE - 1iE]

297) a. Kiu est-as la person-o, kiu al-port-is la libr-o-n?
who be-PRS ART person-NN who to-bring-PST ART book-NN-ACC
[ZDOARZFF> T2 NIFFETT 92
b. Kiu al-port-is la libr-o-n?
who to-bring-PST ART book-NN-ACC
EMNEDORERF o TEE LA

AARBEZIERT 572 5(297-2) NH. UL, TANT L REEE LTIE(297-b) DIF 5 BNEE T
H5.
10-22 Z OEEBFIZ L OMFEZ L TW AR TT. [NoOBEGROEKRIEATT - S507]

(298) Ci  tiu Gambr-o est-as (tie), kie ni labor-as.
PROX that room-NN be-PRS (there) where we work-PRS
[Z OB B MBNTW D 5AT T
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10-23 ER—AKITNT-b DR F13b 5B T T LE 72, [NOBUROERERE - Ira ]

(299) a. Mijam  forjet-is la  seg-o-n, kies unu pied-o romp-ig-is.
I already away-throw-PST ART chair-NN-ACC whose one foot-NN break-INTR-PST
[—oDRPENTFG T2 FITS 9 T
b. Mijam  for-jet-is la seg-o-n, unu el kies pied-o-j
I already away-throw-PST ART chair-NN-ACC one out.of whose foot-NN-PL
romp-ig-is.
break-INTR-PST
DS b—onEN -+ E2FITH ST

1024 R7ZMMNTWAEREZ 2 5. [40E%E OB {KE#]

(300) a. Aid-ig-as pord-o-frap-ant-a Son-o.
hear-INTR-PRS door-LV-knock-PRS.ACT.PTCP-ADJ sound-NN
MZZDDIERTEZIMNTNLIETH D
b. Miaitid-as frap-ant-a-n son-o-n dela pord-o.
I hear-PRS knock-PRS.ACT.PTCP-ADJ-ACC sound-NN-ACC of ART door-NN
[R7 OMMNTW D EEZFAXR < |

10-25 HDOADFERE LTz &V o IARY (5 2 [0 Bt od R IEAfS]

(301) a. Cula oni-dir-o est-as ver-a, ke tiu person-o
PQ ART people-say-NN be-PRS true-ADIJ that that person-NN
ge-edz-ig-is?
both.sexes.together-husband-INTR-PST
[ D NDBFEE LT & 9 MEIIAY T2 |
b. Cula oni-dir-o, je kiu  tiu person-o ge-edz-ig-is,
PQ ART people-say-NN JE which that person-NN both.sexes.together-husband-INTR-PST
est-as ver-a?

be-PRS true-ADJ
[ DADFEIE LIz & W) MEIIARY T2 )

(301-b) » & 5 12 BALRARA G T RERTIE R je ZATIN$ % Z &IC &k » TERBERABIRIC L £ EH
A S bR, BAGEICET 24 OBROMREREIC L VTV LianB . L,
—HREJICIZ(301-a) DX S ICKRIT L LB LIS,

18 Tekstaro de Esperanto T je kiu Z %95 & 100 f:LL L v M5 Z &b, TRV IS
NOLRETHDL LS.
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10-26 FAIEZE DA K TR TR A BTz, [FREIE]

(302) a. Miestis mang-ant-a manga-aj-o-n (tiam), kiam tiu person-o

I be-PST eat-PRS.ACT.PTCP-ADJ eat-thing-NN-ACC (then) when that person-NN

ven-is.
come-PST
[ZDNDRIIE, FIUTE~ % T
b. Mimang-ad-is manga-aj-o-n (tiam), kiam tiu person-o ven-is.

I eat-CONT-PST eat-thing-NN-ACC (then) when that person-NN come-PST
[ZDNDRIZIE, FITE~W) 2 BT Tz )

WEEITE TH S Z &2 ERMICHRT 52 513B02-a) DL H5I2E2 5. LaL, (302-b) Dk
W2, AR ER THLIINELEREFHZ L LW TG CTH D Z L 2R T 519 NEETH
D, ZTOENDL X O ICBbDbD.

10-27 FAZZ DA TWHETICAT - 72, [SATEi]

(303) Miir-is alla lok-o, kie tiu person-o atend-as.
I go-PST to ART place-NN where that person-NN wait-PST
(2D NDFF> TV DT RMIAT > 72

10-28 FLIZZF D AR ES TS T=D % Wi, [#CH - 1)

(304) a. Mivid-is, ke tiu person-o for-kur-is.

I see-PST that that person-NN away-run-PST
[(ZDANPEY EofeDEFNLRT

b. Mivid-is tiu-n person-o-n for-kur-i.

I see-PST that-ACC person-NN-ACC away-run-INF
(ZDNBEY EDOEFIRT-]

c. Mivid-is tiu-n person-o-n est-i  for-kur-int-a.

I see-PST that-ACC person-NN-ACC be-INF away-run-PST.ACT.PTCP-ADJ
[(ZDANNBEYEYVSDOBST=DO%EFIIRT-)

10-29 WEH D&, FLIHE SR Lo TWADEBW-. [HiscH - T )

(305) Hierali nokt-e mi atd-is  ili-n babil-i.
yesterday night-ADV [  hear-PST they-ACC chat-INF
WEH DR, OB LD 250%FAILEW)
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10-30 FMTZEDADWER Z 2RI Z & &Moo TS, [#iSCHT - ik

(306) Mi sci-as, ke tiu person-o ven-is Ci tie-n hierad.
I know-PRS that that person-NN come-PST PROX there-ACC yesterday
[(ZDANNZ ZITHER R E WD 2 EERITF > TN D

10-31 (MER) BUIWA4SH Z IR EE -T2, 7 (FEH) #3%, TRMTS B Z ZITkE) L E-T.
[ SCH - EAEERE /T BRI ]

(307) a. Lidir-is (hierat), ke 1li ven-is ¢i tie-n hierati.
he say-PST (yesterday) that he come-PST PROX there-ACC yesterday
MBIMER Z 2k (BER) S-o72) (H#EGHE)
b. Lidir-is (hierat), “Mi ven-is ¢i tie-n hodiat”.
he say-PST (yesterday) I =~ come-PST PROX there-ACC today
MENEA B 2 2Ik2] &% (RER) S o720 (EEGEE)

10-32 FLZ Y > I8 (b)) D FichoT-0E a7, [INES - 363 - 3]
T AT Y REEICIE, Wb B EEENIERBEMRENIGFE LV, T 2 TIEEWMICRHST 5 %
HIFTEL,

(308) a. Mimang-isla pom-o-n, kiu est-is surla teler-o.
I eat-PST ART apple-NN-ACC which be-PST on ART plate-NN
[ZOMD ElZdh otz ) v A& FUTRETZ)
b. Mimang-isla pom-o-n est-int-a-n surla teler-o.
I eat-PST ART apple-NN-ACC be-PST.ACT.PTCP-ADJ-ACC on ART plate-NN
ZDMD B2 o7z T FAT R~

10-33 FAIZ R aMFIZA->TEX =048 E 27, [IN{EH - 76 - FH]

(309) Mi kapt-is la  kat-o-n, kiu en-ir-is enla dom-o-n.
I catch-PST ART cat-NN-ACC which in-go-PST in ART house-NN-ACC
[ZOHIZA - TE IS EFAIHE 272
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